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Είδος Εµπορικά χαρακτηριστικά
Κοινοτική τιµή παραγωγής

(ευρώ/τόνο)

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2764/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού για την αλιευτική περίοδο 2001, των τιµών προσανατολισµού των αλιευτικών
προϊόντων που απαριθµούνται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ και της κοινοτικής τιµής παραγωγής των

προϊόντων αλιείας που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
18, παράγραφος 3, και το άρθρο 26, παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 18, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει τον καθορισµό µιας τιµής προσανατο-
λισµού για κάθε αλιευτική περίοδο για κάθε ένα από τα
προϊόντα ή οµάδες προϊόντων που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα I και II του εν λόγω κανονισµού.

(2) Βάσει των υφισταµένων δεδοµένων όσον αφορά τις τιµές για
τα εν λόγω προϊόντα και των κριτηρίων που αναφέρονται
στο άρθρο 18, παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού,
πρέπει να αυξηθούν, να διατηρηθούν ή να µειωθούν οι τιµές
αυτές ανάλογα µε τα είδη για την αλιευτική περίοδο 2001.

(3) Το άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει τον καθορισµό κοινοτικής τιµής
παραγωγής για κάθε ένα από τα προϊόντα που αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙΙ του εν λόγω κανονισµού.

Κιτρινόπτερος τόνος
(Thunnus albacares)

Ολόκληρος, βάρους
άνω των 10 kg/τεµά-
χιο

1 172
(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3510/82 της Επιτροπής (2) καθο-

ρίζει τους συντελεστές προσαρµογής που εφαρµόζονται στα
διάφορα είδη τόνου κατά συνέπεια, δεν είναι αναγκαίος ο
καθορισµός κοινοτικής τιµής παραγωγής για όλα τα είδη
τόνου που εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 104/2000, αλλά µόνο για τον κιτρινόπτερο τόνο
(Thunnus albacares).

(5) Με βάση τα κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 18 παράγρα-
φος 2, πρώτη και δεύτερη περίπτωση, καθώς και στο άρθρο
26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000,
πρέπει να µειωθεί η τιµή αυτή για την αλιευτική περίοδο
2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι τιµές προσανατολισµού της αλιευτικής περιόδου από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2001 για τα προϊόντα που απαριθ-
µούνται στα παραρτήµατα I και II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 και οι παρουσιάσεις ή οι εµπορικές κατηγορίες στις
οποίες αναφέρονται καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Η κοινοτική τιµή παραγωγής της αλιευτικής περιόδου από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2001, για τον κιτρινόπτερο τόνο
(του είδους Thunnus albacares) ορίζεται ως εξής:

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 368 της 28.12.1982, σ. 27· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3899/92 (ΕΕ L 392 της
31.12.1992, σ. 24).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GLAVANY
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Παραρτήµατα
Είδος

Προϊόντα των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Εµπορική παρουσίαση
Τιµή

προσανατολισµού
(ευρώ/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I 1. Ρέγκες του είδους Clupea harengus Ψάρι ολόκληρο 252

2. Σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus Ψάρι ολόκληρο 550

3. Ακανθίες (Squalus acanthias) Ψάρι ολόκληρο ή Εκσπλαχνισµένο ψάρι χωρίς κεφαλή 1 079

4. Ρίνες (Scyliorhinus spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο ψάρι χωρίς κεφαλή 814

5. Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 154

6. Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 560

7. Μαύρος µπακαλιάρος (Pollachius virens) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 782

8. Μπακαλιάρος (Melanogrammus aeglefinus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 052

9. Μπακαλιάρος (Merlangius merlangus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 911

10. Μουρούνες (Molva spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 196

11. Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus Ψάρι ολόκληρο 287

12. Σκουµπριά του είδους Scomber japonicus Ψάρι ολόκληρο 306

13. Γαύροι (Engraulis spp.) Ψάρι ολόκληρο 1 197

14. Πλάτακες (Pleuronectes platessa) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή
από 1.1.2001 έως 30.4.2001

1 152

Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή
από 1.5.2001 έως 31.12.2001

1 448

15. Μπακαλιάροι του είδους Merluccius merluccius Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 3 695

16. Γλώσσα η λεπιδωτή (Lepidorhombus spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 2 382

17. Λιµάντα (Limanda limanda) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 923

18. Χωµατίδες (Platichthys flesus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 552

19. Τόνος ο µακρυπτέρυγος ή τονάκια (Thunnus ala- Ψάρι ολόκληρο 2 145

lunga)
Εκσπλαχνισµένο ψάρι µε κεφαλή 2 452

20. Σουπιές (Sepia officinalis) και (Rossia macrosoma) Ψάρι ολόκληρο 1 589

21. Βατραχόψαρα (Lophius spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 2 826

Αποκεφαλισµένο ψάρι 5 840

22. Γαρίδες γκρίζες του είδους Crangon crangon απλό ψήσιµο µε νερό 2 429

23. Γαρίδες του Βορρά (Pandalus Borealis) απλό ψήσιµο µε νερό 6 547

Νωπό ή κατεψυγµένο 1 707
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Παραρτήµατα
Είδος

Προϊόντα των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Εµπορική παρουσίαση
Τιµή

προσανατολισµού
(ευρώ/τόνο)

24. Καβουροµάνες (Cancer pagurus) Ψάρι ολόκληρο 1 784

25. Καραβίδες (Nephrops norvegicus) Ψάρι ολόκληρο 5 337

Ουρά 4 280

26. Γλώσσα (Solea spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 6 518

II 1. Μαύρα γλωσσοειδή (Reinhardtius hippoglossoides) Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

1 937

2. Μπακαλιάροι του είδους Merluccius Κατεψυγµένο, ψάρι ολόκληρο σε αρχικές συσκευασίες
που περιέχουν οµογενή προϊόντα

1 277

Κατεψυγµένο, σε φιλέτα σε αρχικές συσκευασίες που
περιέχουν οµογενή προϊόντα

1 530

3. Σπάριδες (Dentex dentex) και (Pagellus spp.) Κατεψυγµένο, σε παρτίδες ή σε αρχικές συσκευασίες που
περιέχουν οµογενή προϊόντα

1 556

4. Ξιφίες (Xiphias gladius) Κατεψυγµένο, ψάρι ολόκληρο, σε αρχικές συσκευασίες
που περιέχουν οµογενή προϊόντα

4 000

5. Σουπιές και σουπίτσες (Sepia officinalis) (Rossia
macrosoma) (Sepiola rondeletti)

Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

1 928

6. Χταπόδια (Octopus spp.) Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

1 987

7. Καλαµάρια και καλαµαράκια (Loligo spp.) Κατεψυγµένα σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν οµο-
γενή προϊόντα

1 133

8. Καλαµάρια κα καλαµαράκια (Ommastrephes sagit-
tatus)

Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

961

9. Illex spp. Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

839

10. Γαρίδες της οικογένειας Penaeidae
— γαρίδες του είδους Parapenaeus Longirostris

Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

4 078

— άλλα είδη της οικογένειας Penaeidae Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµογενή προϊόντα

7 903
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2765/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 περί καθορισµού, για το 2000, για ορισµένα
αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς Επιτροπής Αλιείας της Βαλτικής
Θάλασσας, η ∆ηµοκρατία της Πολωνίας µετέφερε
ποσόστωση 20 000 τόνων ρέγκας της Βαλτικής Θάλασσας
στην Κοινότητα.

(2) Βάσει συµφωνίας, η οποία επιτεύχθηκε µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, για λογαριασµό της Σουηδίας, και της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, µεταφέρθηκαν στη Σουηδία
25 000 τόνοι σαρδελόρεγκας της Βαλτικής Θάλασσας.

(3) Στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας (2),
µεταφέρθηκαν στην Κοινότητα 4 000 τόνοι σαρδελόρεγκας.

(4) Στο πλαίσιο των διµερών διαβουλεύσεων για τα αµοιβαία
αλιευτικά δικαιώµατα µεταξύ της Κοινότητας και της
Ρωσικής Οµοσπονδίας για το 2000, τα κοινοτικά µερίδια
σαρδελόρεγκας και µπακαλιάρου στη Βαλτική τροποποιήθη-
καν.

(5) Συνεπώς, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 (3) θα πρέπει
να τροποποιηθεί αναλόγως.

(6) Προκειµένου να διασφαλιστούν οι βιοτικοί πόροι των κοινο-
τικών αλιέων, επιβάλλεται να ανοιχθούν αυτές οι αλιευτικές
δραστηριότητες, πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000· δεδοµέ-
νου του επείγοντος χαρακτήρος του θέµατος, πρέπει
οπωσδήποτε να δοθεί µια εξαίρεση από την περίοδο των έξι
εβδοµάδων που προβλέπεται στην παράγραφο 1 σηµείο 3)
του πρωτοκόλλου σχετικά µε το ρόλο των εθνικών κοινο-
βουλίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που προσαρτάται στη
Συνθήκη του Άµστερνταµ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3, παράγραφος 3, η καταχώρηση:

«Λιθουανία 546 200 ευρώ»

αντικαθίσταται από την καταχώρηση:

«Λιθουανία 6 142 000 ευρώ».

2. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος αντικαθιστούν τις αντίστοι-
χες καταχωρήσεις του παραρτήµατος ΙΑ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GLAVANY

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1).

(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 12517/2000 (ΕΕ L 290, της
17.11.2000, σ. 3).(2) ΕΕ L 332 της 20.12.1996, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Είδος: Ρέγκα
Clupea harengus

Ζώνη: IIIbcd (Κοινοτικά ύδατα), εκτός της Μονάδας ∆ιαχείρισης 3

∆ανία 25 332

Γερµανία 76 820

Φινλανδία 28 718

Σουηδία 105 180

ΕΚ 236 050

Εσθονία 2 000 (1)

Λετονία 1 000 (2)

Λιθουανία 500 (3)

Πολωνία 4 000

TAC 405 000

(1) Καταλογίζεται στο εσθονικό µερίδιο της ∆ιεθνούς Επιτροπής Αλιείας της
Βαλτικής Θάλασσας.

(2) Καταλογίζεται στο λετονικό µερίδιο της ∆ιεθνούς Επιτροπής Αλιείας της
Βαλτικής Θάλασσας.

(3) Καταλογίζεται στο λιθουανικό µερίδιο της ∆ιεθνούς Επιτροπής Αλιείας της
Βαλτικής Θάλασσας.

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, δεν επιτρέπεται η αλιεία µεγαλύτερων από τις κατωτέρω ποσότητες στις προσδιορι-
ζόµενες ζώνες:

Εσθονικά ύδατα Λετονικά ύδατα Λιθουανικά ύδατα «Μονάδα ∆ιαχείρισης 3»

ΕΚ 2 000 1 000 500

Σουηδία 8 000

Είδος: Σαρδελόρεγκα
Sprattus sprattus

Ζώνη: IIIbcd (Κοινοτικά ύδατα)

∆ανία 37 807

Γερµανία 23 097

Φινλανδία 18 573

Σουηδία 87 293

ΕΚ 166 770 (1)

Λετονία 8 000 (2)

Λιθουανία 4 000 (3)

Πολωνία 4 000

TAC 400 000

(1) Από τους οποίους 4 000 τόνοι κατανέµονται στα λιθουανικά ύδατα αλλά
θα αλιευθούν στα κοινοτικά ύδατα

(2) Καταλογίζεται στο λετονικό µερίδιο του TAC της ∆ιεθνούς Επιτροπής
Αλιείας της Βαλτικής Θάλασσας.

(3) Καταλογίζεται στο λιθουανικό µερίδιο του TAC της ∆ιεθνούς Επιτροπής
Αλιείας της Βαλτικής Θάλασσας.

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, δεν επιτρέπεται η αλιεία µεγαλύτερων από τις κατωτέρω ποσότητες στις προσδιορι-
ζόµενες ζώνες:

Λετονικά ύδατα Λιθουανικά ύδατα

ΕΚ 8 000 4 000
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Είδος: Μπακαλιάρος
Gadus morhua

Ζώνη: IIIbcd (Κοινοτικά ύδατα)

∆ανία 29 275

Γερµανία 12 807

Φινλανδία 1 647

Σουηδία 21 758

ΕΚ 65 487 (1)

Εσθονία 600 (2)

Λετονία 2 100 (3)

Λιθουανία 1 000 (4)

Πολωνία 350 (5)

TAC 105 000

(1) Εκ των οποίων 1 100 τόνοι καταλογίζονται στα εσθονικά ύδατα ενώ
αλιεύονται στα κοινοτικά.

(2) Καταλογίζεται στο µερίδιο TAC της Εσθονίας στην IBSFC.
(3) Καταλογίζεται στο µερίδιο TAC της Λετονίας στην IBSFC.
(4) Καταλογίζεται στο µερίδιο TAC της Λιθουανίας στην IBSFC.
(5) Να αλιεύονται µόνο µε απλάδια

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, στη συγκεκριµένη ζώνη µπορούν να αλιεύονται το πολύ οι κάτωθι ποσότητες:

Εσθονικά ύδατα Λετονικά ύδατα Λιθουανικά ύδατα

ΕΚ 600 1 300 1 000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2766/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων

γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λιθουανία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέ-
ρου (1), προβλέπει ορισµένες παραχωρήσεις για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας.

(2) Βελτιώσεις των προτιµησιακών ρυθµίσεων της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη Λιθουανία προβλέπει το πρωτόκολλο για
την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής
συµφωνίας για την εγκαθίδρυση συνδέσεως των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου, προκειµένου να
ληφθούν υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της
Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασι-
λείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέ-
σµατα των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης
στο γεωργικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένων των βελτιώσεων
του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος (2). Το Συµβού-
λιο ενέκρινε το προαναφερόµενο πρωτόκολλο εξ ονόµατος
της Κοινότητας µε την απόφαση 98/677/ΕΚ (3).

(3) Σύµφωνα µε τις οδηγίες που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 30
Μαρτίου 1999, η Επιτροπή και η ∆ηµοκρατία της Λιθουα-
νίας κατέληξαν στις 5 Ιουνίου 2000, κατόπιν διαπραγµα-
τεύσεων, σε νέο πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής
συµφωνίας.

(4) Το νέο πρόσθετο πρωτόκολλο, στο οποίο προβλέπονται
πρόσθετες γεωργικές παραχωρήσεις, θα βασίζεται στο άρθρο
20 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, όπου ορίζε-
ται ότι η Κοινότητα και η Λιθουανία εξετάζουν στο Συµβού-
λιο Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία
βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω
παραχωρήσεων.

(5) Μια εσπευσµένη υλοποίηση των προσαρµογών αποτελεί
ουσιαστικό µέρος των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύ-
σεων για τη συνοµολόγηση νέου πρόσθετου πρωτοκόλλου
της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Λιθουανία.

(6) Ως εκ τούτου ενδείκνυται να προβλεφθεί η προσαρµογή, ως
αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, των γεωργικών
παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφω-
νία µε τη Λιθουανία.

(7) Η Λιθουανία θα θεσπίσει όλες τις πρόσφορες νοµοθετικές
διατάξεις, σε αυτόνοµη και µεταβατική βάση, για να
καταστήσει δυνατή την ταχεία και ταυτόχρονη εφαρµογή
της προσαρµογής των γεωργικών παραχωρήσεων της ∆ηµο-
κρατίας της Λιθουανίας που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή
συµφωνία.

(8) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (5) κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων που προορίζονται να χρησιµο-
ποιούνται σύµφωνα µε την χρονολογική σειρά των ηµεροµη-
νιών που φέρουν οι τελωνειακές διασαφήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή, στην Κοινότητα, που εφαρµό-
ζονται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας,
όπως αναφέρονται στα παραρτήµατα Α(α) και Α(β) του παρόντος
κανονισµού, αντικαθιστούν εκείνες που αναφέρονται στο
παράρτηµα Va της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέ-
ρου.

2. Μόλις αρχίσει να ισχύει το νέο πρόσθετο πρωτόκολλο µε το
οποίο προσαρµόζεται η ευρωπαϊκή συµφωνία που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, οι προβλεπόµενες στο εν λόγω πρωτόκολλο παρα-
χωρήσεις αντικαθιστούν εκείνες που αναφέρονται στα παραρτήµατα
Α(α) και Α(β) του παρόντος κανονισµού.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τους λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

1. H Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις µε
αύξοντα αριθµό άνω του 09.5100, σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(1) ΕΕ L 51 της 20.2.1998, σ. 3. (5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 (ΕΕ
L 188 της 26.7.2000, σ. 1).

(2) ΕΕ L 321 της 30.11.1998, σ. 3.
(3) ΕΕ L 321 της 30.11.1998, σ. 1.
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2. Οι ποσότητες των εµπορευµάτων που υπόκεινται σε δασµο-
λογικές ποσοστώσεις και τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία από την
1η Ιουλίου 2000 στα πλαίσια των παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα Va της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύµφωνα µε τις
διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1926/96 (1) του Συµβουλίου
πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, καταχωρού-
νται στο σύνολό τους στις ποσότητες που προβλέπονται στο
παράρτηµα Α(β) του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που ιδρύεται µε
το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου, της 30ής Ιουνίου 1992 περί της κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των σιτηρών (2) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, την
επιτροπή που ιδρύεται µε τις σχετικές διατάξεις των άλλων κανο-

νισµών περί της κοινής οργανώσεως των αγορών γεωργικών
προϊόντων, εφεξής καλούµενη «επιτροπή».

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. GILLOT

(1) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
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Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α (α)

Καταργούνται οι δασµοί επί των εισαγωγών που εφαρµόζονται στην Κοινότητα σε προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας
που απαριθµούνται κατωτέρω

0101 20 10
0104 20 10
0106 00 10
0106 00 20

0205 00 11
0205 00 19
0205 00 90
0206 80 91
0206 90 91
0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 35 91
0207 36 89
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 90 10
0208 90 50
0208 90 60
0208 90 80
0210 90 10
0210 90 79

0407 00 90
0410 00 00

0601 10 10
0601 10 20
0601 10 30
0601 10 40
0601 10 90
0601 20 30
0601 20 90
0602 10 90
0602 20 90
0602 30 00
0602 40 10
0602 40 90
0602 90 10
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0602 90 70
0602 90 91
0602 90 99
0603 10 10

0603 10 20
0603 10 30
0603 10 40
0603 10 50
0603 10 80
0603 90 00
0604 10 90
0604 91 21
0604 91 29
0604 91 41
0604 91 49
0604 91 90
0604 99 90

0701 10 00
0701 90 10
0703 10 11
0703 10 19
0703 10 90
0703 90 00
0708 10 00
0709 51 30
0709 51 50
0709 51 90
0709 52 00
0709 60 10
0709 60 99
0709 90 50
0710 80 59
0711 10 00
0711 90 10
0711 90 70
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90

0802 11 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 90 50
0802 90 85
0806 20 11
0806 20 12
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98
0808 20 90

0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0811 90 85
0812 10 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 95
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 91
0813 50 99

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99

1106 10 00
1106 30 90

1208 10 00
1209 11 00
1209 19 00
1209 21 00
1209 23 80
1209 29 50
1209 29 80
1209 30 00
1209 91 10
1209 91 90
1209 99 91
1209 99 99
1210 10 00
1210 20 10
1210 20 90

1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10

1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10
1507 10 10
1507 10 90
1507 90 10
1507 90 90
1508 10 90
1508 90 10
1508 90 90
1511 10 90
1511 90 11
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512 11 10
1512 11 91
1512 11 99
1512 19 10
1512 19 91
1512 19 99
1512 21 10
1512 21 90
1512 29 10
1512 29 90
1513 11 10
1513 11 91
1513 11 99
1513 19 11
1513 19 19
1513 19 30
1513 19 91
1513 19 99
1513 21 11
1513 21 19
1513 21 30
1513 21 90
1513 29 11
1513 29 19
1513 29 30
1513 29 50

1513 29 91
1513 29 99
1514 10 10
1514 10 90
1514 90 10
1514 90 90
1515 11 00
1515 19 10
1515 19 90
1515 21 10
1515 21 90
1515 29 10
1515 29 90
1515 30 90
1515 50 11
1515 50 19
1515 50 91
1515 50 99
1515 90 29
1515 90 39
1515 90 40
1515 90 51
1515 90 59
1515 90 60
1515 90 91
1515 90 99
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91

1602 31 11
1602 31 19
1602 31 30
1602 31 90

2001 90 20
2005 90 10

2302 50 00
2306 90 19
2308 90 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51

(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2204/1999 της Επιτροπής της 12ης Οκτωβρίου 1999 που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 278 της 28.10.1999, σ. 1).
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός
από

1.7.2001
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2001
έως

30.6.2002

Ετήσια
αύξηση
από

1.7.2002
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας υπόκεινται στις κατωτέρω οριζόµενες παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

0101 19 10 Άλογα ζωντανά: ατελώς απεριόριστη — — — — ατελώς απεριόριστη —

0101 19 90 Άλογα προορισµένα για σφαγή 64 64

Άλλα

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν
υπερβαίνει τα 80 kg

20 178 000
κεφαλές

— — — — 20 178 000
κεφαλές

0 (3)

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που
υπερβαίνει τα 80 kg αλλά που δεν
υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000
κεφαλές

20 153 000
κεφαλές

0 (3)

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προορι-
ζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων
ορεσίβιων φυλών: γκρίζα, φαιά,
κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και
Pinzgau

6 %
κατ’ αξία

7 000 κεφα-
λές

— — — — 6 %
κατ’ αξία

7 000 κεφα-
λές

0 (4)

09.4037 0204 Κρέατα αιγοπροβάτων ατελώς 125 — — — — ατελώς 125 5 (5)

09.4561 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 1 875 — — — — 20 1 875 75 (5)

09.4542 ex 0203 (6) Κρέατα χοιροειδών, νωπά, διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

— — 20 625 ατελώς 750 ατελώς 1 650 150 (7) (11)

09.4545 0207 11 30
0207 11 90
0207 12 10
0207 12 90
0207 13 50
0207 13 60
0207 14 50
0207 14 60

Σφάγια κοτόπουλου· στήθος· πόδια
κοτόπουλου

— — 20 312,5 — — — — —
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L
321/12Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός
από

1.7.2001
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2001
έως

30.6.2002

Ετήσια
αύξηση
από

1.7.2002
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.4568 ex 0207 (8) Κρέατα και βρώσιµα παραπροϊόντα
πουλερικών της κλάσης 0105,
νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

— — — — ατελώς 500 ατελώς 1 100 100 (11)

09.4554 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη — — 20 2 187,5 ατελώς 2 500 ατελώς 5 500 500

0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

09.4567 0402 99 11 Γάλα ή κρέµα γάλακτος, συµπυκνω-
µένη, µε προσθήκη ζάχαρης

20 300 — — — — 20 300 0

09.4556 0405 10 11 Βούτυρο — — 20 750 ατελώς 875 ατελώς 1 925 175

0405 10 19

09.4557 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί — — 20 875 ατελώς 3 000 ατελώς 6 600 600 (11)

0409 00 00 Φυσικό µέλι 64 απεριόριστη — — — — 64 απεριόριστη —

09.6452 0702 00 Τοµάτες — — 20 62,5 — — — — —

09.6452 ex 0702 00 00 Τοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε
απλή ψύξη, από την 1η Νοεµβρίου
έως τις 14 Μαΐου

— — — — ατελώς 65 ατελώς 140 15 (10) (11)

09.6453 0703 20 00 Σκόρδο — — 20 62,5 ατελώς 25 ατεκώς 55 5

ex 0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη, από τις 16 Μαΐου έως
τις 31 Οκτωβρίου

80 απεριόριστη — — — — 80 απεριόριστη — (10)

09.6460 0808 10 10 Μήλα χύµα για παρασκευή µηλίτη,
από τις 16 Σεπτεµβρίου έως τις 15
∆εκεµβρίου

— — 20 625 — — — — —

09.6631 0808 10 Μήλα — — — — ατελώς 1 150 ατελώς 2 530 230 (10) (11)

0810 30 10 Μαύρα σµέουρα, νωπά 40 απεριόριστη — — — — 40 απεριόριστη — (9)
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.7.2000
έως 31.12.2000

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(% του
ΜΕΚ) (2)

Ποσότητα
για την
περίοδο

από 1.1.2001
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Εφαρµοστέος
δασµός
από

1.7.2001
(% του
ΜΕΚ) (2)

Ετήσια
ποσότητα

από 1.7.2001
έως

30.6.2002

Ετήσια
αύξηση
από

1.7.2002
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.4569 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα

— — — — ατελώς 150 ατελώς 330 30 (11)

1602 41-49 Παρασκευάσµατα ή κονσέρβες χοι-
ρείου κρέατος ή αίµατος χοίρου

09.4570 1602 32-39 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρ-
βες κρεάτων, παραπροϊόντων σφα-
γίων ή αίµατος γάλου, του είδους
Gallus domesticus ή άλλου

— — — — ατελώς 100 ατελώς 220 20 (11)

2009 70 30
2009 70 93
2009 70 99

Χυµοί µήλων πυκνότητας που δεν
υπερβαίνει 1,33 g/cm3 σε 20 °C.
Αξίας που υπερβαίνει τα 18 EUR
ανά 100 kg καθαρού βάρους, που
περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα.

Αξίας που δεν υπερβαίνει τα
18 EUR ανά 100 kg καθαρού
βάρους, περιεκτικότητας σε πρό-
σθετα σάκχαρα που υπερβαίνει το
30 % κατά βάρος

Που δεν περιέχουν προσθήκη
ζάχαρης

67 απεριόριστη — — — — 67 απεριόριστη —

(1) Παρά τους κανόνες ερµηνείας της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρ-
τήµατος, βάσει των κωδικών ΣΟ. Όπου αναφέρονται κωδικοί ex της ∆Ο, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται µε εφαρµογή του κωδικοού ΣΟ και την αντίστοιχη περιγραφή από κοινού.

(2) Στις περιπτώσεις που υπάρχει ελάχιστος δασµός ΜΕΚ, ο εφαρµοζόµενος ελάχιστος δασµός είναι ίσος µε τον ελάχιστο ΜΕΚ πολλαπλασιασµένο επί το ποσοστό που αναφέρεται στην παρούσα στήλη..
(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Ρουµανία, και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Όταν διαφαίνεται ότι το σύνολο των

εισαγωγών στην Κοινότητα, ζώντων βοοειδών µπορεί να υπερβεί τα 500 000 κεφάλια για δεδοµένη, εµπορική περίοδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που
παρέχει η συµρωνία.

(4) Η ποσόστωση γι’ αυτό το προϊόν ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Ρουµανία, καικ τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.
(5) Η ποσόστωση για το προϊόν αυτό ανοίχθηκε για την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία. Ενδεχοµένως η Κοινότητα να λάβει υπόψη, στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της και όταν ενδείκνυται, τος ανάγκες εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και την ανάγκη

διατήρησης της σε ισορροπία.
(6) Εξαιρούνται οι κωδικοί της ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90, 0203 22 90, 0203 29 90.
(7) Με εξαίρεση το φιλετο που παρουσιάζεται µόνο του.
(8) Εξαιρούνται οι κωδικοί της ΣΟ 0207 13 91, 0207 14 91, 0207 26 91, 0207 34 10, 0207 34 90, 0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85 και 0207 36 89.
(9) Υπόκεινται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όκπως παρατίθενται στο παράρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(10) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ’ αξία µέρος του δασµού.
(11) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο σε προϊόντα για τα οποία δεν χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(EUR/100 kg καθαρό)

Παράρτηµα του παραρτήµατος Α(β)

Καθορισµός ελάχιστων τιµών εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς προς µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Λιθουανίας:

ex 0810 30 10 Μαύρα σµέουρα, νωπά προς µεταποίηση 38,5

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως καθορίζονται στο άρθρο 1, τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη διαφορά
µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής ενός δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν παράρτηµα δείχνουν µια τάση που
υποδηλώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενηµερώνει τις αρχές της Λιθουανίας προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Λιθουανίας, το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, το συµβούλιο σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των ενδιαφερο-
µένων µερών, οργανώνεται, σε τριµηνιαία βάση, σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα πριν από την έναρξη κάθε περιόδου
εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα θα πραγµατοποιείται µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των συγκεκριµένων προϊόντων, αφενός,
και των αρχών, των οργανώσεων παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής, αφετέρου.

Στη διάρκεια της εν λόγω σύσκεψης συµβουλευτικού χαρακτήρα, συζητείται η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και,
ειδικότερα, προβλέψεις για την παραγωγή, η κατάσταση των αποθεµάτων, η εξέλιξη των τιµών και η πιθανή ανάπτυξη της
αγοράς, καθώς και οι δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς στη ζήτηση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2767/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 101,9

204 81,0

999 91,5

0707 00 05 052 116,8

624 195,9

628 152,5

999 155,1

0709 90 70 052 88,3

204 44,5

628 109,0

999 80,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 42,9

204 47,2

388 32,2

999 40,8

0805 20 10 052 93,5

204 77,3

999 85,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 73,8

999 73,8

0805 30 10 052 71,6

600 66,7

999 69,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,0

400 78,7

404 89,1

720 112,9

999 79,7

0808 20 50 064 57,8

400 88,4

720 134,9

999 93,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2768/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για χορήγηση φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν.

(4) Όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο. Η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει να
κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο.
Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς
το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 10/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Βόρεια Κορέα (µέσω Κίνας)

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 2 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [D.1 ή D.2]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.8. Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (10): παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Dalian

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8.4.2001
— 2η προθεσµία: 22.4.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 5-18.2.2001
— 2η προθεσµία: 19.2 — 4.3.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 9/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Ερυθραία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 500

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [D.1 ή D.2]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4 Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (10): παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Massawa

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 4.3.2001
— 2η προθεσµία: 18.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 11.2.2001
— 2η προθεσµία: 12-25.2.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 8/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Τατζικιστάν (µέσω Riga)

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 2 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [D.1 ή D.2]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 5-25.2.2001
— 2η προθεσµία: 19.2 — 11.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α ∆

1. ∆ράσεις αριθ.: 417/98 (D1)· 288/99 (D2)· 5/00 (D3)· 18/00 (D4)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: D1 + D2: Ινδία· D3 + D4: Μαδαγασκάρη

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 288

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε 4 µέρη (D1: 72 τόνοι· D2: 72 τόνοι· D3: 18 τόνοι· D4: 126 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [D.1 ή D.2]

9. Συσκευασία (7) (9): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: D1 + D2: αγγλική· D3 + D4: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Ε

1. ∆ράσεις αριθ.: 283/99 (Ε1)· 284/99 (Ε2)· 285/99 (Ε3)· 286/99 (Ε4)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Ε1-Ε3: Γουατεµάλα· Ε4: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 360

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε 4 µέρη (Ε1: 108 τόνοι· Ε2: 54 τόνοι· Ε3: 54 τόνοι· Ε4: 144 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [D.1 ή D.2]

9. Συσκευασία (7) (9): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.1. Α, Β και Γ.2 ]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Ε1-Ε3: ισπανική· Ε4: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.12.2000 L 321/23

Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό (παρτίδα Β: το πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρει την ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την

κατανάλωση).

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου III.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο
λιµάνι φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης
αναλήψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζο-
ντας τον αριθµό των µεταλλικών κυτίων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη
του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίζει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.

(8) Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.

(9) Το έλαιο θα πρέπει να περιέχεται σε παρελληλεπίπεδα µεταλλικά δοχεία.

(10) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει
απαγορευθεί ο απόπλους, που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον ελέγχο των πλοίων από το κράτος του
λιµένα [οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2769/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε λευκή ζάχαρη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα, προκειµένου να την
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 11/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Romma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Βόρεια Κορέα (µέσω Κίνας)

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη (ζάχαρη «Α» ή «Β»)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 600

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [C.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α.1.β, 2.β και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (9): παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Dalian

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8.4.2001
— 2η προθεσµία: 22.4.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 5-18.2.2001
— 2η προθεσµία: 19.2 — 4.3.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr T. Vestergaard, bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): Επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2671/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 16)
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ΠΑΡΤΙ∆Α B

1. ∆ράσεις αριθ.: 418/98 (B1)· 289/99 (Β2)· 290/99 (Β3)· 299/99 (Β4)· 300/99 (Β5)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Β1+Β2: Ινδία· Β3: Αϊτή· Β4+Β5: Μαδαγασκάρη

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη (ζάχαρη «Α» ή «Β»)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 300

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε 5 µέρη (Β1: 40 τόνοι· Β2: 60 τόνοι· Β3: 60 τόνοι· Β4: 120 τόνοι· Β5: 20 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [C.1]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α.1.β, 2.β και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: B1+B2: αγγλική· Β3-Β5: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (10): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 —18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr T. Vestergaard, bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): Επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2671/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 16)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου V.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο
λιµάνι φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης
αναλήψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζο-
ντας τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.

(9) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει
απαγορευθεί ο απόπλους, που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον ελέγχο των πλοίων από το κράτος του
λιµένα [οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)].

(10) Εφιστάται η προσοχή του προσφέροντος στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2770/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προ-
µηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 287/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70) 364 17 01·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 96 9900 ή 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 340

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.7]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0. Α.1.γ, 2.γ και Β.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (9): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi/Wetstraat 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2617/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 6)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 291/99

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland· τηλ.: (31-70) 330 57 57· φαξ: (31-70)
364 17 01· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 320

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.10]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2, Α.1.δ, Α.2.δ και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (9): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2617/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 6)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 7/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Τατζικιστάν

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 7 620

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.10]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2, Α.1.δ, 2.δ και B.1]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕC 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 5-25.2.2001
— 2η προθεσµία: 19.2 — 11.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2617/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 6)
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ΠΑΡΤΙ∆Α ∆

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 275/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 6513
2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Σουδάν

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: αραβόσιτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 500

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.4]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0, Α.1.γ, 2.γ και B.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕC 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (9): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.1 — 18.2.2001
— 2η προθεσµία: 12.2 — 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.1.2001
— 2η προθεσµία: 23.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 13.12.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2617/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 6)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο
131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζονται όσον αφορά την επιστροφή κατά
την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο
άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος. Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του
εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ.
φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό,
— παρτίδα Α: πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό [µε φωσφίδιο του µαγνησίου (τουλάχιστον 2 g/m3) για ελάχιστη

περίοδο πέντε ηµερών µεταξύ της απολύµανσης και της διαδικασίας εξαερισµού].

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της ίδιας
ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους FCL/FCL.

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλήψεως
των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας τον
αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO, Locktainer
180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του δικαιούχου.

(9) Εφιστάται η προσοχή του προσφέροντος στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2771/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2789/98 για την προσωρινή παρέκκλιση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1445/95 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και

εξαγωγής του τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 29 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2789/98 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1439/2000 (3), θέσπισε προσωρινή παρέκκλιση από τις δια-
τάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής,
της 26ης Ιουνίου 1995, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής του
τοµέα του βοείου κρέατος (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1659/2000 (5).

(2) Οι εν γένει οικονοµικές συνθήκες που αφορούν την εξαγωγή
βοείου κρέατος επιτρέπουν να καταστούν προσωρινά ελαστι-
κότεροι ορισµένοι όροι. Κατά συνέπεια, η αύξηση της διάρ-
κειας ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής που συνεπάγο-
νται προκαθορισµό της επιστροφής από 30 σε 60 ηµέρες
και η επέκταση της παρέκκλισης του άρθρου 10 παράγρα-

φος 5 του κανονισµού 1445/95, στα προϊόντα που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 0202, που επιτρέπονται επί του παρό-
ντος, µπορούν να παραταθούν. Πρέπει λοιπόν να επεκταθεί
η διάρκεια ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2789/98.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2789/98,
η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµε-
ροµηνία «30 Ιουνίου 2001».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 347 της 23.12.1998, σ. 33.
(3) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 67.
(4) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(5) ΕΕ L 192 της 28.7.2000, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2772/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 για τη θέσπιση των όρων χορήγησης ειδικών
επιστροφών κατά την εξαγωγή για ορισµένα βόεια κρέατα άνευ οστών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1470/2000 (3), έχει θεσπίσει τους όρους χορήγησης των
ειδικών επιστροφών κατά την εξαγωγή για ορισµένα βόεια
κρέατα άνευ οστών που προέρχονται από άρρενα χονδρά
βοοειδή.

(2) Από τους ισχύοντες κανόνες υπάρχει υποχρέωση να εξάγο-
νται όλα τα κρέατα που προέρχονται από την αφαίρεση
οστών του οπισθίου τεταρτηµορίου, µε εξαίρεση το φιλέτο.
Ωστόσο, από τη γενική εξέλιξη της αγοράς, η δυνατότητα
να µην εξάγεται το φιλέτο είναι δυνατόν να επεκταθεί και σε
άλλα τεµάχια του οπισθίου τεταρτηµορίου, για να επιτευ-
χθούν καλύτερες τιµές στην Κοινότητα, χωρίς αυτό ωστόσο
να επηρεάσει τον επιδιωκόµενο στόχο, που είναι να ανακου-
φισθεί η κοινοτική αγορά.

(3) ∆εδοµένου ότι το ποσό της ειδικής επιστροφής αντιστοιχεί
στο µέσο επίπεδο της στήριξης για όλα τα τεµάχια που
προέρχονται από οπίσθιο τεταρτηµόριο, η απόφαση να µην
εξαχθούν ορισµένα τεµάχια του οπισθίου τεταρτηµορίου
καταλήγει στην προσαρµογή του ύψους αυτής της επι-
στροφής το επίπεδο της προσαρµογής αυτής υπολογίζεται
σε σχέση µε την αξία των σχετικότερων τεµαχίων.

(4) Πρέπει να γίνουν ορισµένες διευκρινίσεις στο κείµενο, καθώς
και ορισµένες τεχνικές ενηµερώσεις, και κυρίως να αντικατα-
σταθούν οι παραποµπές στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3665/
87 της Επιτροπής, της 27ης Νοεµβρίου 1987, περί κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος των επιστροφών
κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 604/
98 (5), και να αντικατασταθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
800/1999 (6) της Επιτροπής, όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1557/2000 (7).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η τελευταία φράση διαγράφεται.

2. Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 5

1. Οι τελωνειακές διατυπώσεις σχετικά µε την εξαγωγή από
την Κοινότητα σε µία από τις παραδόσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επι-
τροπής (*) ή µε τη θέση υπό το καθεστώς που προβλέπεται στο
άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 περατούνται στο
κράτος µέλος από το οποίο γίνεται δεκτή η δήλωση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 2.

2. Η τελωνειακή αρχή αναγράφει στο χώρο 11 της “βεβαιώ-
σεως κρεάτων άνευ οστών” τον αριθµό και την ηµεροµηνία των
δηλώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

Σε περίπτωση προσφυγής στο καθεστώς του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80, η τελωνειακή αρχή αναφέρει
τον αριθµό και την ηµεροµηνία των δηλώσεων πληρωµής που
αναφέρονται στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999.

Σε περίπτωση ανάγκης, οι ενδείξεις αυτές αναγράφονται στο
πίσω µέρος της βεβαιώσεως και πιστοποιούνται από την τελω-
νειακή αρχή.

3. Μετά το πέρας των τελωνειακών διατυπώσεων σχετικά µε
τη συνολική ποσότητα του κρέατος που προέρχεται από την
αφαίρεση των οστών που αναφέρεται στη “βεβαίωση κρεάτων
άνευ οστών”, η βεβαίωση αυτή αποστέλλεται δια της διοικη-
τικής οδού στον οργανισµό που είναι επιφορτισµένος µε την
πληρωµή των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(*) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.»

3. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

1. Η χορήγηση της ειδικής επιστροφής εξαρτάται, εκτός
από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, από την εξαγωγή της συνο-
λικής ποσότητας του κρέατος που προέρχεται από την αφαί-
ρεση των οστών υπό τον έλεγχο που αναφέρεται στο άρθρο
2 παράγραφος 3 και αναγράφεται στη βεβαίωση ή στις
βεβαιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1.

2. Ωστόσο, στην περίπτωση αφαιρέσεως των οστών του
οπισθίου τεταρτηµορίου, επιτρέπεται στον επιχειρηµατία, να
µην εξάγει τη συνολική ποσότητα των τεµαχίων που προέρχο-
νται από την αφαίρεση των οστών.

Εάν η ποσότητα που πρόκειται να εξαχθεί αντιστοιχεί τουλά-
χιστον στο 95 % της συνολικής ποσότητας κατά βάρος των
τεµαχίων που προέρχονται από την αφαίρεση των οστών που
πραγµατοποιείται υπό τον έλεγχο που αναφέρεται στο άρθρο
2 παράγραφος 3, εφαρµόζεται η ειδική επιστροφή.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 212 της 21.7.1982, σ. 48.
(3) ΕΕ L 165 της 6.7.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 351 της 14.12.1987, σ. 1.
(5) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 19.
(6) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
(7) ΕΕ L 179 της 18.7.2000, σ. 6.
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Εάν η ποσότητα που πρόκειται να εξαχθεί είναι µικρότερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας κατά βάρος των τεµα-
χίων που προέρχονται από την αφαίρεση των οστών, χωρίς
ωστόσο να είναι µικρότερη από 85 % αυτής, µειώνεται η
ειδική επιστροφή.

Το επίπεδο της προσαρµογής αυτής καθορίζεται στο πλαίσιο
του καθορισµού ή της τροποποιήσεως του ποσού της σχε-
τικής επιστροφής. Το ποσό της καθορίζεται κυρίως λαµβάνο-
ντας υπόψη τις αξίες των διαφόρων τεµαχίων που είναι δυνα-
τόν να παραµείνουν στην αγορά της Κοινότητας.

3. Τα οστά, οι χονδροί τένοντες, οι χόνδροι, τα τεµάχια
λίπους και τα άλλα απορρίµµατα που προέρχονται από την
αφαίρεση των οστών µπορούν να διατεθούν στο εµπόριο
εντός της Κοινότητας.

4. Ο επιχειρηµατίας που επιθυµεί να κάνει χρήση µιας ή
της άλλης των εναλλακτικών λύσεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 πρέπει να το αναγράψει στη δήλωσή του που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

Επιπλέον, στη βεβαίωση ή στις βεβαιώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 4 παράγραφος 1, πρέπει να περιλαµβάνονται:

— στη θέση 4, το συνολικό καθαρό βάρος των κρεάτων που
λαµβάνονται µετά την αφαίρεση των οστών καθώς και,
ενδεχοµένως, η ένδειξη:

“— εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 — όρος 95 %,” ή

“— εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 — όρος 85 %,”

— στη θέση 6, το καθαρό βάρος που πρόκειται να εξαχθεί.

Ανά εργασία αφαιρέσεως των οστών, τα κράτη µέλη µπορούν
να περιορίσουν σε δύο τον αριθµό των τεµαχίων που ο επι-
χειρηµατίας αποφασίζει να µην εξάγει.

5. Εάν η εξαχθείσα ποσότητα είναι µικρότερη από το
βάρος που αναγράφεται στη θέση 6 της βεβαιώσεως ή των
βεβαιώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1,
µειώνεται η ειδική επιστροφή. Το ποσοστό της µειώσεως
αυτής ισούται:

— στην περίπτωση κατά την οποία η διαπιστωµένη διαφορά
βάρους µεταξύ του εξαχθέντος βάρους και του βάρους
που περιλαµβάνεται στη θέση 6 της ή των βεβαιώσεων
που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 δεν υπερ-

βαίνει το 10 %, µε το πενταπλάσιο του ποσοστού της
διαπιστωθείσας διαφοράς βάρους,

— στις άλλες περιπτώσεις, µε το 80 % του ποσού της επι-
στροφής για τα προϊόντα που υπάγονται, κατά περίπτωση,
στον κωδικό ΣΟ 0201 30 00 9100 ή στον κωδικό ΣΟ
0201 30 00 9120, που εφαρµόζεται κατά την ηµεροµη-
νία που αναφέρεται στη θέση 21 του πιστοποιητικού
εξαγωγής µε βάση το οποίο πραγµατοποιήθηκαν οι δια-
τυπώσεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 ή του άρθρου 26
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

Η κύρωση που προβλέπεται στο άρθρο 51 παράγραφος 1
στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 δεν εφαρ-
µόζεται στις περιπτώσεις που περιλαµβάνονται στην παρούσα
παράγραφο.»

4. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 9

Για τις βεβαιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1, οι οποίες θεωρούνται από τις αρµόδιες αρχές κατά τη
διάρκεια κάθε τριµήνου και αφορούν τα τεµάχια άνευ οστών
του οπισθίου τεταρτηµορίου, τα κράτη µέλη κοινοποιούν
κατά τη διάρκεια του δευτέρου µηνός που έπεται κάθε τριµή-
νου:

— το συνολικό καθαρό βάρος των βεβαιώσεων που αφορούν
την περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος
1,

— το συνολικό καθαρό βάρος των βεβαιώσεων που αφορούν
την περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος
2, όρος 95 %,

— το συνολικό καθαρό βάρος των βεβαιώσεων που αφορούν
την περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος
2, όρος 85 %.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για τις εργασίες για τις οποίες η δήλωση που ανα-
φέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 υποβάλλεται από τις 15
Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2773/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1902/2000 για προσαρµογή ορισµένων αλιευτικών
ποσοστώσεων, για το 2000, κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96 του Συµβουλίου περί

θεσπίσεως συµπληρωµατικών όρων για την ετήσια διαχείριση των TAC και ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 23,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 847/96 του Συµβουλίου, της 6ης Μαΐου
1996, περί θεσπίσεως συµπληρωµατικών όρων για την ετήσια δια-
χείριση των TAC και ποσοστώσεων (3), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατόπιν αναθεωρήσεως στοιχείων και πρόσθετων πληροφο-
ριών ως προς τις εκφορτώσεις αλιευµάτων, αναγράφονται
εσφαλµένως ορισµένες αριθµητικές τιµές που αποτελούν τη
βάση για το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1902/
2000 της Επιτροπής (4), και ως εκ τούτου πρέπει να τροπο-
ποιηθεί το εν λόγω παράρτηµα.

(2) Προκειµένου να συνεχιστούν άνευ διακοπής οι αλιευτικές
δραστηριότητες, θα πρέπει να εφαρµοσθούν το συντοµότερο

δυνατό οι τροποποιηµένες ποσοστώσεις που παρατίθενται
στον παρόντα κανονισµό.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1902/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Οι εγγραφές του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού
αντικαθιστούν τις αντίστοιχες του παραρτήµατος του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1902/2000.

2. Οι εγγραφές του παραρτήµατος ΙΙ του παρόντος κανονισµού
εντάσσονται στο παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 115 της 9.5.1996, σ. 3.
(4) ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 50.
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Είδος Ζώνη Κράτος µέλος
∆ιατηρηθείσες
ποσότητες (1)

Αλιεύσεις πέραν των
επιτρεπόµενων
εκφορτώσεων του

1999

Μειώσεις (2) Σταθµισµένες µειώ-
σεις %, ποσότητα (3)

Πρόσθετες µειώ-
σεις (4)

Ποσοστώσεις 2000
(5)

Αναθεωρηµένη
ποσότητα των

ποσοστώσεων 2000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εγγραφές που αντικαθιστούν τις αντίστοιχες του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1902/2000

Ρέγγα IVc, VIId DK n.a. 231 231 55 n.a. 339 53

Προσφυγάκι Vb (*), VI, VII, XII και XIV ES 2 000 n.a. n.a. n.a. n.a. 21 730 23 730

Προσφυγάκι Vb (*), VI, VII, XII και XIV FR 1 670 n.a. n.a. n.a. n.a. 18 150 19 820

Ξιφίας Ατλαντικός Ωκεανός νοτίως των
5 °Β

ES 584 n.a. n.a. n.a. n.a. 5 848 6 432

n.a. ∆εν έχει εφαρµογή.
(*) Κοινοτικά ύδατα.
(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(4) Λόγω υποτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(5) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 και µεταγενέστερες τροποποιήσεις.
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Είδος Ζώνη Κράτος µέλος
∆ιατηρηθείσες
ποσότητες (1)

Αλιεύσεις πέραν των
επιτρεπόµενων
εκφορτώσεων του

1999

Μειώσεις (2) Σταθµισµένες µειώ-
σεις % ποσότητα (3)

Πρόσθετες µειώσεις
(4)

Ποσοστώσεις 2000
(5)

Αναθεωρηµένη
ποσότητα των

ποσοστώσεων 2000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Νέες εγγραφές προς ένταξη στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1902/2000

Ρέγγα Skagerrak και Kattegat SW n.a. 1 681 1 681 n.a. n.a. 34 920 33 239

Ρέγγα Βόρεια Θάλασσα βορείως των 53°
30�

SW n.a. 446 446 n.a. n.a. 3 546 2 799

Σαρδελόρεγγα IIIbcd SW n.a. 2 827 2 827 n.a. n.a. 85 143 82 316

Σκουµπρί IIa, b (Νορβηγικά ύδατα ) IIa, III, IV
EC

DK n.a. 1 107 1 107 n.a. n.a. 13 855 12 748

Χωµατίδα VIIfg IRL n.a. 10 10 n.a. n.a. 80 70

Σαφρίδι Vb (*), Vi, VII, VIIIabde, XII, XIV NL 8 928 n.a. n.a. n.a. n.a. 80 620 89 548

n.a. ∆εν έχει εφαρµογή.
(*) Κοινοτικά ύδατα.
(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(4) Λόγω υποτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.
(5) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 και µεταγενέστερες τροποποιήσεις.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2774/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την αναστολή της κοινοποιήσεως νέων συµφωνητικών για προαιρετική απόσταξη επιτραπέζιων
οίνων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης
Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου περί
κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά τους
µηχανισµούς της αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2409/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 63 παράγραφος
6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 63 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 καθο-
ρίζει τις προϋποθέσεις εφαρµογής του καθεστώτος αποστά-
ξεως των οίνων που αναφέρονται στο άρθρο 29 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου (3). Πρόκειται
για επιδοτούµενη και προαιρετική απόσταξη που αποσκοπεί
στο να στηρίξει την αµπελοοινική αγορά και να ευνοήσει τη
συνέχιση του εφοδιασµού του τοµέα της πόσιµης αλκοόλης
που παραδοσιακά χρησιµοποιεί την αλκοόλη αυτή. Για το
σκοπό αυτό, συνάπτονται συµφωνητικά µεταξύ των οινοπα-
ραγωγών και των αποσταγµατοποιών, τα οποία κοινοποιού-
νται δύο φορές µηνιαίως από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή.

(2) Η παράγραφος 6 του εν λόγω άρθρου ορίζει τις προϋποθέ-
σεις σύµφωνα µε τις οποίες η Επιτροπή πρέπει να επεµβαίνει
στη διαδικασία εγκρίσεως των συµφωνητικών, δηλαδή να

καθορίζει ενιαίο ποσοστό αποδοχής των συµφωνητικών που
έχουν συναφθεί για την απόσταξη ή/και να αναστέλλει την
κοινοποίηση νέων συµφωνητικών. Οι προϋποθέσεις αυτές
είναι κυρίως η υπέρβαση ή ο κίνδυνος υπερβάσεως των
δηµοσιονοµικών µέσων και των δυνατοτήτων απορροφήσεως
του τοµέα της πόσιµης αλκοόλης.

(3) Με βάση τις ποσότητες οίνων για τις οποίες τα κράτη µέλη
έχουν κοινοποιήσει στην Επιτροπή, στις 5 ∆εκεµβρίου
2000, συµφωνητικά αποστάξεως, η Επιτροπή διαπιστώνει
ότι, εάν δεν παρέµβει, θα σηµειωθεί υπέρβαση των διαθε-
σίµων κονδυλίων του προϋπολογισµού. Είναι, εποµένως,
σκόπιµο να ανασταλεί η κοινοποίηση νέων συµφωνητικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αναστέλλεται έως τις 31 Αυγούστου 2001 η κοινοποίηση νέων
συµφωνητικών στην Επιτροπή βάσει του άρθρου 63 παράγραφος 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(2) ΕΕ L 278 της 31.10.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2775/2000/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για παρέκκλιση από τη σύσταση αριθ. 1/64 της Ανώτατης Αρχής όσον αφορά την αύξηση του
προστατευτικού δασµού για προϊόντα σιδήρου και χάλυβα στα εξωτερικά σύνορα της Κοινότητας

(168η παρέκκλιση)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 71 τρίτο
εδάφιο,

τη σύσταση αριθ. 1/64 της Ανώτατης Αρχής, της 15ης Ιανουαρίου 1964, προς τις κυβερνήσεις των κρατών
µελών σχετικά µε την άρση των προστατευτικών µέτρων που πλήττουν τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα στην
περιφέρεια της Κοινότητας (1), όπως αυτή τροποποιήθηκε τελευταία από τη σύσταση 88/27/ΕΚΑΧ (2), και ιδίως το
άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα µε εξαιρετικά εξειδικευµένα φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά
απαραίτητα για την παραγωγή ορισµένων εµπορευµάτων, δεν παράγονται καθόλου ή παράγονται σε
ανεπαρκείς ποσότητες στην Κοινότητα επί σειρά ετών η ανεπάρκεια αυτή αντιµετωπιζόταν µε τη χορήγηση
δασµολογικών ποσοστώσεων µηδενικού δασµού οι παραγωγοί στην Κοινότητα εξακολουθούν να αδυνατούν
να ανταποκριθούν στις τιθέµενες από τους χρήστες ποιοτικές απαιτήσεις κατά συνέπεια απαιτείται άνοιγµα
των δασµολογικών ποσοστώσεων σε επίπεδο που εξασφαλίζει τον εφοδιασµό των χρηστών.

(2) Εξάλλου, η εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σε προτιµησιακή βάση δεν είναι επιβλαβής για τις επιχειρή-
σεις σιδήρου και χάλυβα που παράγουν άµεσα ανταγωνιστικά προϊόντα στην Κοινότητα.

(3) Η εν λόγω δασµολογική ποσόστωση δεν µπορεί να παρεµποδίσει την επίτευξη των στόχων της σύστασης
αριθ. 1/64, αλλά θα συµβάλει στη διατήρηση των υφισταµένων εµπορικών ροών µεταξύ της Κοινότητας και
τρίτων χωρών.

(4) Στον τοµέα της εµπορικής πολιτικής τα ανωτέρω αποτελούν ειδικές περιπτώσεις που δικαιολογούν την
έγκριση των παρεκκλίσεων µε βάση τις διατάξεις του άρθρου 3 της σύστασης αριθ. 1/64.

(5) Είναι αναγκαίο να διασφαλιστεί ότι η χορηγούµενη δασµολογική ποσόστωση θα έχει ως αποκλειστικό ρόλο
την κάλυψη των εξειδικευµένων αναγκών ορισµένων µεταποιητικών βιοµηχανιών.

(6) Έχουν διεξαχθεί διαβουλεύσεις µε τις κυβερνήσεις των κρατών µελών, σχετικά µε τη δασµολογική
ποσόστωση που αναφέρεται στη συνέχεια.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1427/97 της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1997, για τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), θεσπίζει
τους κανόνες διαχείρισης την δασµολογικών ποσοστώσεων που προορίζονται για χρήση σύµφωνα µε τη
χρονολογική σειρά των ηµεροµηνιών παραλαβής των διασαφήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την παρούσα επιτρέπεται στα κράτη µέλη η παρέκκλιση από τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
διατάξεις του άρθρου 1 της σύστασης αριθ. 1/64 της Ανωτάτης Αρχής στον αναγκαίο βαθµό προκειµένου να
ανασταλούν στα αναφερόµενα επίπεδα οι τελωνειακοί δασµοί που εφαρµόζονται στα ακόλουθα προϊόντα, στο
πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης, της οποίας οι ποσότητες αναφέρονται κατωτέρω:

(1) ΕΕ 8 της 22.1.1964, σ. 99.
(2) ΕΕ L 15 της 20.1.1988, σ. 13.
(3) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 31.
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ
Κωδικός

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσόστωση

(τόνοι)

Τελωνειακός
δασµός

(%)

Πέρας περιόδου
ποσόστωσης

09.2921 α) Πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή όχι σε
κράµα χάλυβες, µε πλάτος 600 mm ή περισσό-
τερο, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, µη
επιστρωµένα µε άλλο µέταλλο ή επενδυµένα:

200 0 31.12.2001

ex 7209 16 90 10 — Με πλάτος που υπερβαίνει το 1 mm αλλά
κατώτερο των 3 mm.

ex 7209 17 90 10 — Με πάχος 0,5 mm ή περισσότερο αλλά που
δεν υπερβαίνει το 1 mm.

09.2922 β) Πλατέα προϊόντα έλασης από ανοξείδωτους χάλυ-
βες, µε πλάτος 600 mm ή περισσότερο που έχουν
απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση:

700 0 31.12.2001

ex 7219 32 10 11
12

— Με πάχος 3 mm ή περισσότερο αλλά κατώτερο
των 4,75 mm, που περιέχουν κατά βάρος
2,5 % ή περισσότερο νικέλιο

ex 7219 33 10 11
12

— Με πάχος που υπερβαίνει το 1 mm αλλά κατώ-
τερο των 3 mm, που περιέχουν κατά βάρος
2,5 % ή περισσότερο νικέλιο

ex 7219 34 10 11
12

— Με πάχος 0,5 mm ή περισσότερο αλλά που
δεν υπερβαίνει το 1 mm, µε 2,5 % ή περισσό-
τερο νικέλιο κατά βάρος

09.2927 γ) Πλατέα προϊόντα έλασης από ανοξείδωτους χάλυ-
βες, µε πλάτος 600 mm ή περισσότερο που έχουν
απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση:

980 0 31.12.2001

ex 7219 33 10 13
14
15
16
17
18

— Με πάχος που υπερβαίνει το 1 mm αλλά κατώ-
τερο των 3 mm που περιέχει κατά βάρος 2,5 %
ή περισσότερο νικέλιο

ex 7219 34 10 13
14
15
16
17
18

— Με πάχος 0,5 mm ή περισσότερο αλλά που
δεν υπερβαίνει το 1 mm µε 2,5 % ή περισσό-
τερο νικέλιο κατά βάρος

2. Τα ανωτέρω καταγραφόµενα προϊόντα πρέπει επίσης να πληρούν τις ακόλουθες φυσικές προδιαγραφές:

α) Προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7209 16 90 και ex 7209 17 90:

Χάλυβας υψηλής περιεκτικότητας σε άνθρακα, όπου η περιεκτικότητα αυτή κυµαίνεται µεταξύ 0,64 %-0,70 %,
µε προορισµό την παραγωγή ιµάντων για εγκαταστάσεις παραγωγικής διαδικασίας ή µεταφορικών ιµάντων µε
επιτρεπόµενη θερµοκρασία λειτουργίας 400.oC και τάση εφελκυσµού 1 200 Ν/mm2 (+/- 10 %). Λοιπά
στοιχεία ή ιδιότητες ανάλογα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1708).

β) Προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7219 32 10 11/12, ex 7219 33 10 11/12 και
ex 7219 34 10 11/12:

Ανοξείδωτος χάλυβας «NICRO» µε προορισµό την παραγωγή ιµάντων για εγκαταστάσεις παραγωγικής διαδικα-
σίας ή µεταφορικών ιµάντων µε επιτρεπόµενη θερµοκρασία λειτουργίας 350.oC.

— Τύπος i): Τάση εφελκυσµού 1 050 Ν/mm2 (+/- 10 %). Χηµική σύνθεση: µέγιστη περιεκτικότητα σε
άνθρακα 0,06 % περιεκτικότητα σε χρώµιο 13 %, περιεκτικότητα σε νικέλιο 4 %.

Λοιπά στοιχεία ή ιδιότητες ανάλογα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1708).

— Τύπος ii): Τάση εφελκυσµού 1 200 Ν/mm2 (+/- 15 %). Χηµική σύνθεση: µέγιστη περιεκτικότητα σε
άνθρακα 0,15 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο 17 % περιεκτικότητα σε νικέλιο 7 %.

Λοιπά στοιχεία ή ιδιότητες ανάλογα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1 708).
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Αύξων
Αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Κωδικός

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσόστωση

(τόνοι)

Τελωνειακός
δασµός

(%)

Πέρας περιόδου
ποσόστωσης

γ) Προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7219 33 10 13/14/15/16/17/18 και 7219 34 10 13/14/
15/16/17/18:

Ανοξείδωτος χάλυβας µε προορισµό την παραγωγή ιµάντων για εγκαταστάσεις παραγωγικής διαδικασίας ή
µεταφορικών ιµάντων.

— Τύπος i): Τάση εφελκυσµού 1 200 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,1 %, περιε-
κτικότητα σε πυρίτιο 0,6 %, περιεκτικότητα σε µαγγάνιο 1,4 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο
17,5 %, περιεκτικότητα σε νικέλιο 7,5 %.

Λοιπά στοιχεία ή ιδιότητες ανάλογα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1712).

— Τύπος ii): Τάση εφελκυσµού 1 200 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,06 %, περιε-
κτικότητα σε πυρίτιο 0,6 %, περιεκτικότητα σε µαγγάνιο 1,4 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο
18,5 %, περιεκτικότητα σε νικέλιο 8,5 %.

Λοιπά στοιχεία ή ιδιότητες ανάλογα µε την ειδική τεχνική προδιαγραφή.

— Τύπος iii): Τάση εφελκυσµού 1 000 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,05 %, περιε-
κτικότητα σε πυρίτιο 0,6 %, περιεκτικότητα σε µαγγάνιο 1,7 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο
17,5 %, περιεκτικότητα σε νικέλιο 12,5 %, περιεκτικότητα σε µολυβδαίνιο 2,7 %.

Λοιπά στοιχεία ή ιδιότητες σύµφωνα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές.

— Τύπος iv): Τάση εφελκυσµού 1 080 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: µέγιστη περιεκτικότητα σε άνθρακα
0,05 %, µέγιστη περιεκτικότητα σε πυρίτιο 1 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο 13 %, περιεκτι-
κότητα σε νικέλιο 4 %, περιεκτικότητα σε τιτάνιο 0,3 %.

Λοιπά στοιχεία και ιδιότητες σύµφωνα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1 710).

— Τύπος v): Τάση εφελκυσµού 1 150 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: µέγιστη περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,08 %
περιεκτικότητα σε πυρίτιο 1,5 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο 14 %, περιεκτικότητα σε νικέ-
λιο7 %, περιεκτικότητα σε χαλκό 0,7 %.

Λοιπά στοιχεία και ιδιότητες σύµφωνα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές (ΗΜ 1 701).

— Τύπος vi): Τάση εφελκυσµού 1 200 Ν/mm2. Χηµική σύνθεση: περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,03 %, περιε-
κτικότητα σε πυρίτιο 0,6 %, περιεκτικότητα σε χρώµιο 15,25 %, περιεκτικότητα σε νικέλιο
4,9 %, περιεκτικότητα σε χαλκό 3,25 %.

Λοιπά στοιχεία και ιδιότητες σύµφωνα µε τις ειδικές τεχνικές προδιαγραφές.

Σηµείωση: η σύνθεση των προϊόντων α), β), γ) i) έως vi) είναι δυνατόν να διαφέρει εντός των ορίων των προτύπων
που ισχύουν σε θέµατα ανάλυσης.

Άρθρο 2

Με την παρούσα επιτρέπεται στα κράτη µέλη η παρέκκλιση από τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις
του άρθρου 1 της σύστασης αριθ. 1/64 της Ανωτάτης Αρχής στον αναγκαίο βαθµό προκειµένου να ανασταλούν
στα αναφερόµενα επίπεδα οι τελωνειακοί δασµοί που εφαρµόζονται στα ακόλουθα προϊόντα, στο πλαίσιο της
δασµολογικής ποσόστωσης, της οποίας οι ποσότητες αναφέρονται κατωτέρω.

Χονδρόσυρµα ειδικό για την κατασκευή βαλβίδων
που έχουν σκληρυνθεί σε λάδι, διαµέτρου µεταξύ 5
και 15 mm, από άλλα χαλυβοκράµατα που περιέ-
χουν κατά βάρος:

09.2923 α) ex 7227 90 95 15 — Μεταξύ 0,5 % και 0,8 % άνθρακα 5 000 0 31.12.2001

— Μεταξύ 0,1 % και 1,7 % πυρίτιο

— Μεταξύ 0,5 % και 0,8 % µαγγάνιο

— Μέχρι 0,03 % θείο

— Μέχρι 0,03 % φώσφορο

— Μεταξύ 0,4 % και 0,8 % χρώµιο

— Μεταξύ 0,1 % και 0,3 % βανάδιο
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Άρθρο 3

Τις δασµολογικές ποσοστώσεις των άρθρων 1 και 2 διαχειρίζεται η Επιτροπή, σύµφωνα µε τα άρθρα 308α έως
308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (1). Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να λαµβάνει κάθε
πρόσφορο διοικητικό µέτρο προκειµένου να διασφαλίζει την αποτελεσµατική τους διαχείριση.

Άρθρο 4

Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι εισαγωγείς των εν λόγω προϊόντων έχουν ισότιµη και συνεχή πρόσβαση στις
δασµολογικές ποσοστώσεις, εφόσον το επιτρέπει το υπόλοιπο των ποσοτήτων ποσόστωσης.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά προκειµένου να εξασφαλίζεται η τήρηση της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2776/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής µπανάνας στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων και των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ για το πρώτο τρίµηνο του έτους 2001 και την υποβολή νέων

αιτήσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1632/2000 (4), θεσπίζονται οι λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 όσον αφορά το
καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2374/2000 της Επιτροπής (5)
έχουν θεσπισθεί ειδικές διατάξεις για την εισαγωγή µπα-
νανών στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και της
ποσότητας των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ, για το έτος
2001.

(3) Το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98 προβλέ-
πει ότι εάν, για µία ή περισσότερες χώρεις καταγωγής που
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, οι ποσότητες για τις οποίες
υποβάλλονται αιτήσεις για έκδοση πιστοποιητικών εισα-
γωγής υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες, καθορίζεται
ένα ποσοστό µείωσης που πρέπει να εφαρµόζεται στις αιτή-
σεις.

(4) Οι ενδεικτικές ποσότητες κατά την εισαγωγή, στο πλαίσιο
των δασµολογικών ποσοστώσεων και της ποσότητας των
παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ, αποφασίσθηκαν, για το
πρώτο τρίµηνο του έτους 2001, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2599/2000 της Επιτροπής (6), µε τον κανονισµό δε
αυτό προσδιορίζονται και οι όροι έκδοσης των πιστοποιη-
τικών για το πρώτο τρίµηνο του έτους 2001.

(5) Για τις ποσότητες που υποβάλλονται αιτήσεις έκδοσης
πτστοποιητικών και οι οποίες ανάλογα µε την περίπτωση,
είναι µικρότερες ή δεν υπερβαίνουν αισθητώς τις ενδεικτικές
ποσότητες που καθορίστηκαν για το υπόψη τρίµηνο, τα
πιστοποιητικά εκδίδονται για τις αιτούµενες ποσότητες.
Εντούτοις, για ορισµένες χώρες καταγωγής, ο όγκος των
αιτουµένων ποσοτήτων υπερβαίνει αισθητώς τις ενδεικτικές
ποσότητες. Είναι σκόπιµο, κατά συνέπεια, να προσδιοριστεί

ένα πσσοστό µείωσης που πρέπει να έφαρµόζεται σε κάθε
αίτησn πιστοποιητικού για την εν λόγω χώρα καταγωγής ή
τις χώρες καταγωγής.

(6) Πρέπει να καθοριστεί η µέγιστη ποσότητα για την αποία
µπορούν ακόµη να υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιητικών,
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2362/98, λαµβανοµένων υπόψη των αιτήσεων που έχουν
γίνει δεκτές στο τέλος της περιόδου υποβολής αιτήσεων και
των διαθέσιµων ποσοτήτων.

(7) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να ισχύουν
χωρίς καθυστέρηση, ώστε να επιτραπεί η κατά το συντοµό-
τερο δυνατόν έκδοση των πιστοποιητικών.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανανών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την εισαγωγή µπανανών στο πλαίσιο του καθεστώτος των
δασµολογικών ποσοστώσεων και των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ
που αναφέρονται στο άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/
93, για το πρώτο τρίµηνο του έτους 2001, τα πιστοποιητικά
εισαγωγής εκδίδονται:

α) για την ποσότητα που αναφέρεται στην αίτηση για την έκδοση,
πιστοποιητικού, µε την εφαρµογή των συντελεστών µείωσης,
κατά 0,6239, κατά 0,6816, κατά 0,7141 και κατά 0,7889,
για τις αιτήσεις που αναφέρουν, αντίστοιχα, τις χώρες
καταγωγής «Κολοµβία», «Κόστα Ρίκα», «Ισηµερινός» και «Άλλες»·

β) για την ποσότητα που αναφέρεται σττην αίτηση πιστοποιητικού
και για χώρα καταγωγής εκτός των χωρών καταγωγής που
αναφέρονται στο στοιχείο α).

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα καθορίζονται οι ποσότητες για τις οποίες είναι
δυνατό να υποβληθούν ακόµη αιτήσεις πιστοποιητικών για το
πρώτο τρίµηνο του έτους 2001.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 5.
(6) ΕΕ L 300 της 29.11.2000, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(σε τόνους)

∆ιαθέσιµες ποσότητες για τις νέες αιτήσεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παναµάς 36 498,141

Παραδοσιακές µπανάνες ΑΚΕ 188 445,917
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2777/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

περί θεσπίσεως εξαιρετικών µέτρων στήριξης για την αγορά βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινοτική αγορά βοείου κρέατος διέρχεται σήµερα βαθεία
κρίση, λόγω της έλλειψης εµπιστοσύνης των καταναλωτών
από βόειο κρέας, η οποία προκλήθηκε από την εµφάνιση
νέων κρουσµάτων σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των
βοοειδών (ΣΕΒ). Η κατανάλωση, όπως και η παραγωγή,
µειώθηκαν πρόσφατα σε άνευ προηγουµένου επίπεδα και
ακολούθησε η ουσιαστική µείωση των τιµών παραγωγού.
Εκτιµάται ότι η κρίση θα συνεχιστεί για αρκετό χρόνο
ακόµη. Υπό τις περιστάσεις αυτές, το άρθρο 38 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 προβλέπει τη
λήψη έκτακτων µέτρων στήριξης της αγοράς µε στόχο την
επανεξισορρόπησή της. Ένα από τα µέτρα αυτά πρέπει να
είναι η εφαρµογή προγράµµατος, βάσει του οποίου τα ζώα
που διαφορετικά θα είχαν δηµιουργήσει µεγάλα πλεονά-
σµατα στην αγορά αποσύρονται από την παραγωγή κρέατος
µέσω ενός καθεστώτος αγορών που ακολουθούνται από την
καταστροφή των ζώων.

(2) Η απόφαση 2000/76/ΕΚ της Επιτροπής (2) θεσπίζει ειδικούς
κανόνες σχετικά µε την υποβολή των ζώων ηλικίας άνω των
30 µηνών σε εξέταση για ΣΕΒ, και ειδικότερα τις εγκεκριµέ-
νες µεθόδους για τη διενέργεια της εξέτασης αυτής.
Σύµφωνα µε την απόφαση αυτή, από την 1η Ιουλίου 2001
το αργότερο, όλα τα ζώα άνω των 30 µηνών που αποτελούν
αντικείµενο κανονικής σφαγής για ανθρώπινη κατανάλωση
πρέπει να εξετάζονται για ΣΕΒ. Έως τότε, είναι σκόπιµο να
επικεντρωθεί η απόσυρση των ζώων από την αγορά, όπως
προαναφέρθηκε, στα ζώα της εν λόγω ηλικίας τα οποία κατά
τη σφαγή δεν εξετάζονται για ΣΕΒ και να επιτραπεί µόνο η
διάθεση για ανθρώπινη κατανάλωση στην Κοινότητα και στις
τρίτες χώρες του κρέατος από ζώα που έχουν υποβληθεί σε
εξέταση µε αρνητικά αποτελέσµατα.

(3) Για να επιτευχθεί η ταχεία βελτίωση της αγοράς βοείου
κρέατος, πρέπει στο µεταξύ να ενθαρρυνθεί η εθελοντική
εξέταση των ζώων άνω των 30 µηνών. Πρέπει εποµένως να
θεσπισθούν διατάξεις που να προβλέπουν την κοινοτική
συγχρηµατοδότηση των απαιτούµενων δοκιµασιών, ενώ
εξασφαλίζουν παράλληλα ότι δεν γίνονται διπλές πληρωµές
από τον κοινοτικό προϋπολογισµό.

(4) Για να αποµακρυνθούν από την αγορά τα ζώα εκείνα, τα
οποία σε πραγµατικούς όρους θα µειώσουν την παραγωγή
που διαφορετικά θα προοριζόταν για κατανάλωση, είναι
ουσιαστικής σηµασίας τα προς καταστροφή ζώα να πληρούν
όλες τις κτηνιατρικές απαιτήσεις προ της σφαγής, συµπερι-

λαµβανοµένων των απαιτήσεων για την προ της σφαγής
επιθεώρηση που θα εφαρµόζονταν σε περίπτωση σφαγής για
ανθρώπινη κατανάλωση.

(5) Στις περιπτώσεις που το απαιτεί η κατάσταση της αγοράς,
είναι σκόπιµο να επιτραπεί το καθεστώς αγορών να επε-
κταθεί σε κράτη µέλη, τα οποία εφαρµόζουν την εξέταση
όλων των ζώων άνω των 30 µηνών ή σηµαντικού ποσοστού
των εν λόγω ζώων.

(6) Στις περιπτώσεις που το επιτρέπει η κατάσταση της αγοράς,
είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η δυνατότητα να διακοπεί η
εφαρµογή του καθεστώτος αγορών σε ένα κράτος µέλος, το
οποίο µπορεί να αποδείξει ότι διαθέτει επαρκή δυναµικότητα
για τη διενέργεια εξετάσεων για ΣΕΒ σε σχέση µε τη συνήθη
παραγωγή των συγκεκριµένων ζώων στο εν λόγω κράτος
µέλος.

(7) Για να εξασφαλισθεί η ορθή λειτουργία του καθεστώτος,
πρέπει να θεσπισθούν κατάλληλες διατάξεις όσον αφορά την
οργάνωση των αγορών και των παραδόσεων των ζώων.

(8) Η τιµή αγοράς ανά ζώο πρέπει να καθορίζεται από τα κράτη
µέλη σε επίπεδο που θα εξασφαλίζει ότι θα επιτευχθεί ο
στόχος του µέτρου. Για τον καθορισµό της τιµής αυτής
πρέπει να λαµβάνεται ιδίως υπόψη η τρέχουσα αντιπροσω-
πευτική αγοραία τιµή και το βάρος του ζώου.

(9) Ενόψει του µεγάλου αριθµού ζώων που αναµένεται να αγο-
ρασθούν στο πλαίσιο του καθεστώτος θα ήταν σκόπιµο να
επιµερισθούν οι δαπάνες µεταξύ της Κοινότητας και των
κρατών µελών. Η κοινοτική συγχρηµατοδότηση πρέπει να
περιορισθεί στο 70 % των δαπανών αγοράς, ενώ οι υπόλοι-
πες δαπάνες αγοράς καθώς και όλες οι άλλες συναφείς µε
το καθεστώς δαπάνες πρέπει να χρηµατοδοτούνται από τις
εθνικές αρχές.

(10) Οι διατάξεις σχετικά µε την πριµοδότηση σφαγής που ανα-
φέρεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
Ι999 εφαρµόζονται στα ζώα που σφάζονται στο πλαίσιο του
παρόντος καθεστώτος.

(11) Για να βελτιωθεί ο έλεγχος των ζώων και των προϊόντων
τους πριν, κατά και µετά τη σφαγή, πρέπει να θεσπισθούν
ειδικές διατάξεις, ιδίως όσον αφορά το διαχωρισµό και το
χειρισµό των προϊόντων αυτών.

(12) Η κατάσταση της αγοράς στα κράτη µέλη µε ιδιαίτερα
χαµηλό κίνδυνο ΣΕΒ δεν έχει επιδεινωθεί στην ίδια έκταση
µε την υπόλοιπη Κοινότητα. Εποµένως, το καθεστώς αγοράς
προς καταστροφή δεν χρειάζεται να είναι υποχρεωτικό στα
εν λόγω κράτη µέλη, υπό τον όρο ότι όλα τα προϊόντα από
ζώα που δεν έχουν υποβληθεί σε εξέταση για ΣΕΒ παραµέ-
νουν στο συγκεκριµέµο κράτος µέλος.

(13) Με στόχο την αποτελεσµατική παρακολούθηση του
καθεστώτος, τα κράτη µέλη πρέπει σε εβδοµαδιαία βάση να
παρέχουν στην Επιτροπή τις αναγκαίες σχετικές πληροφο-
ρίες.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 305 της 6.12.2000, σ. 35.
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(14) Πρέπει να προβλεφθεί ο έλεγχος από, εµπειρογνώµονες της
Επιτροπής για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης µε τους
όρους που καθορίζονται.

(15) Η επιτροπή διαχείρισης βοείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε όλα τα κράτη µέλη εκτός από
το Ηνωµένο Βασίλειο, στο οποίο εφαρµόζεται µόνο το άρθρο 2
παράγραφος 1.

Άρθρο 2

1. Το κρέας βοοειδών ηλικίας άνω των 30 µηνών που σφάζο-
νται στην Κοινότητα µετά την 1η Ιανουαρίου 2001 µπορεί να
διατεθεί για ανθρώπινη κατανάλωση στην Κοινότητα ή για εξαγωγή
σε τρίτες χώρες, µόνον εάν έχει υποβληθεί σε εξέταση µε αρνητικά
αποτελέσµατα για σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ),
µε τη χρήση µιας εγκεκριµένης δοκιµασίας ταχείας διάγνωσης που
αναφέρεται στο παράρτηµα IV Α της απόφασης 98/272/ΕΚ της
Επιτροπής (1).

2. Η Κοινότητα συγχρηµατοδοτεί τις εξετάσεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας
ανέρχεται στο 100 % των δαπανών (εξαιρουµένου του ΦΠΑ) για
την αγορά συνόλων υλικών δοκιµής (test-kits) και αντιδραστηρίων,
µέχρι µέγιστου ποσού 15 ευρώ ανά δοκιµασία για τις δοκιµασίες
που διενεργούνται στα ζώα που σφάζονται πριν από την έναρξη
ισχύος του υποχρεωτικού προγράµµατος εξετάσεων που προβλέπε-
ται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 της απόφασης 2000/764/ΕΚ, και
σε κάθε περίπτωση πριν από την 1η Ιουλίου 2001.

Αποκλείονται από την εν λόγω συγχρηµατοδότηση, οι δοκιµασίες
που εκτελούνται σε:

— ζώα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της από-
φασης 2000/764/ΕΚ,

— ζώα που επωφελούνται από το καθεστώς αγορών που προβλέ-
πεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του παρόντος κανονισµού.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να αποφεύγονται
οι διπλές πληρωµές από τον κοινοτικό προϋπολογισµό.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη αγοράζουν, µε σκοπό τη σφαγή και πλήρη
καταστροφή του χωρίς την υποβολή του στην εξέταση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1, κάθε ζώο ηλικίας άνω των 30
µηνών, το οποίο προσφέρεται σε αυτά από οποιονδήποτε
παραγωγό ή τον αντιπρόσωπό του.

Το ζώο πρέπει:

α) κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον 6 µηνών πριν από την
πώλησή του να ήταν παρόν σε µία ή περισσότερες εκµεταλλεύ-
σεις που βρίσκονται στο συγκεκριµένο κράτος µέλος·

β) να πληροί τους όρους της σχετικής κτηνιατρικής νοµοθεσίας,
ιδίως τις διατάξεις του παραρτήµατος Ι κεφάλαιο VI της οδη-
γίας 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), που του επιτρέπουν να
θεωρηθεί κατάλληλο προς σφαγή για ανθρώπινη κατανάλωση.

2. Επιπλέον και κατά παρέκκλιση από την απαίτηση της παρα-
γράφου 1 να µην έχουν υποβληθεί σε εξέταση, τα βοοειδή που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 2000/
764/EK αγοράζονται προς καταστροφή, µόνο εάν το κράτος µέλος
εξασφαλίζει ότι τα εν λόγω ζώα εξετάζονται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του προαναφερθέντος άρθρου 1 παράγραφος 1 και τα
αποτελέσµατα της εξέτασης είναι αρνητικά.

3. Με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, µπορεί να αποφασιστεί ότι το
καθεστώς αγορών που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εφαρµόζε-
ται επίσης και στα ζώα που έχουν υποβληθεί στην εξέταση του
άρθρου 2 παράγραφος 1 µε αρνητικό αποτέλεσµα, εάν η κατά-
σταση αγοράς το απαιτεί στο κράτος µέλος όπου εφαρµόζεται η
εξέταση γενικευµένα ή σε µεγάλη έκταση.

4. Τα κράτη µέλη,. τα οποία µπορούν να παράσχουν ικανοποιη-
τικές κατά την κρίση της Επιτροπής αποδείξεις ότι διαθέτουν
επαρκή δυναµικότητα για τη διενέργεια των εξετάσεων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 σε όλα τα προωθούµενα για
κανονική σφαγή ζώα ηλικίας άνω των 30 µηνών, µπορούν να
λάβουν άδεια από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 43 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, να διακόψουν
την εφαρµογή του καθεστώτος αγορών που προβλέπεται στην
παράγραφο 1, εκτός εάν ληφθεί η απόφαση που αναφέρεται στην
παράγραφο 3.

5. Τα κράτη µέλη υποδεικνύουν τα σφαγεία στα οποία παραδί-
δονται τα ζώα προς σφαγή. Τα κράτη µέλη επιδιώκουν στο µέτρο
του δυνατού να µειώσουν στο ελάχιστο τη γεωγραφική απόσταση
µεταφοράς των ζώων.

Άρθρο 4

1. Η τιµή που καταβάλλεται από το κράτος µέλος στους
παραγωγούς ή τους αντιπροσώπους τους για τα ζώα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 υπολογίζεται µε βάση:

α) το βάρος του σφαγίου, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος
1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1208/81 του Συµ-
βουλίου (3) και

β) την τιµή ανά χιλιόγραµµο νεκρού βάρους που καθορίζεται από
το κράτος µέλος. Εντούτοις, η βασική τιµή που εφαρµόζεται
στο πλαίσιο του παρόντος καθεστώτος ισούται µε το µέσο όρο
των αγοραίων τιµών για τη συγκεκριµένη κατηγορία που έχουν
καταγραφεί κατά τις εβδοµάδες αριθ. 45, 46, 47 και 48 του
έτους 2000.

Κατά τον καθορισµό των εβδοµαδιαίων τιµών το κράτος µέλος
λαµβάνει υπόψη στο µέτρο του δυνατού την τρέχουσα αγοραία
τιµή, όπου υπάρχουν αντιπροσωπευτικές τιµές για τις αντίστοιχες
κατηγορίες και ποιότητες σφαγίων. Πρέπει επίσης να λαµβάνεται
υπόψη η παραδοσιακή ιεραρχία τιµών µεταξύ κατηγοριών και κλά-
σεων στο συγκεκριµένο κράτος µέλος.

Σε όλες τις περιστάσεις οι τιµές πρέπει να καθορίζονται σε επίπεδο
που εγγυώνται την ορθή λειτουργία του καθεστώτος καταστροφής.
Εντούτοις:

— ο καθορισµός µέσων τιµών ανά κατηγορία κατώτερων από την
προαναφερθείσα βασική τιµή και

— ο καθορισµός µέσων τιµών ανά κατηγορία που υπερβαίνουν την
προαναφερθείσα βασική τιµή κατά ποσοστό µεγαλύτερο του
5 %,

µπορούν να πραγµατοποιούνται µόνο µε προηγούµεη έγκριση της
Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 122 της 24.4.1998, σ. 59.
(2) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64. (3) ΕΕ L 123 της 7.5.1981, σ. 3.
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Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τους παραγωγούς το αργότερο την
Τετάρτη κάθε εβδοµάδας για τις τιµές αγοράς που θα ισχύουν κατά
την επόµενη εβδοµάδα.

Η πληρωµή για το ζώο γίνεται το συντοµότερο δυνατό µετά τη
σφαγή.

2. Για κάθε πλήρως καταστρεφόµενο ζώο, η Κοινότητα συγχρη-
µατοδοτεί τη δαπάνη που προκύπτει σύµφωνα µε την παράγραφο
1, µε ένα κατ’ αποκοπή ποσό, το οποίο υπολογίζεται µε βάση τις
βασικές τιµές, το µέσο βάρος ανά κατηγορία και ποσοστό συγχρη-
µατοδότησης 70 % που καλύπτεται από την Κοινότητα, ενώ το
υπόλοιπο 30 % καλύπτεται από τις εθνικές αρχές. Τα κατ’ αποκοπή
ποσά καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Το αργότερο την 1η Οκτωβρίου 2001 τα κράτη µέλη ανακοινώ-
νουν στην Επιτροπή τις συνολικές δαπάνες για αγορά ζώων. Η
κοινοτική συγχρηµατοδότηση περιορίζεται στο 70 % αυτού του
συνολικού ποσού.

Μπορεί να χορηγείται προκαταβολή ίση µε το 80 % της κοινοτικής
συνεισφοράς, αφού προηγουµένως το αντίστοιχο ζώο έχει σφαγεί
και υποβληθεί στην επεξεργασία που εφαρµόζεται στα ζωϊκά
απόβλητα σύµφωνα µε το άρθρο 5.

Εκτός από την κοινοτική συγχρηµατοδότηση που προαναφέρθηκε,
όλες οι δαπάνες των εργασιών από την προσφορά προς σφαγή του
ζώου έως την πλήρη καταστροφή που χρηµατοδοτούνται από τις
εθνικές αρχές.

3. Οι διατάξεις που αφορούν την πριµοδότηση σφαγής που
αναφέρεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999
και στο κεφάλαιο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της
Επιτροπής (1), εφαρµόζονται στα ζώα που σφάζονται βάσει του
παρόντος κανονισµού. Οι δαπάνες αυτές δεν θεωρείται ότι πραγµα-
τοποιούνται βάσει του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

1. Τα σφαγεία, στα οποία σφάζονται ζώα που προορίζονται για
καταστροφή στο πλαίσιο του παρόντος καθεστώτος, οργανώνονται
και λειτουργούν µε τρόπο που να εξασφαλίζει ότι:

— όλα τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα που προορίζονται για
ανθρώπινη ή ζωική κατανάλωση, διαχωρίζονται πλήρως και
συνεχώς από τα ζώα και τα προϊόντα που σφάζονται και παρά-
γονται στο πλαίσιο του παρόντος καθεστώτος και

— όταν είναι αναγκαίο να παραµείνουν στο χώρο σταβλισµού
βοοειδή που προορίζονται για σφαγή στο πλαίσιο του
καθεστώτος, αυτά διατηρούνται χωριστά από βοοειδή που
προορίζονται για σφαγή για ανθρώπινη ή ζωική κατανάλωση.

2. Τα σφάγια, αφού χαραχθούν καταλλήλως, χρωµατίζονται
ανεξίτηλα από κοινού µε όλα τα άλλα µέρη του ζώου. Στη συνέχεια
υποβάλλονται στην επεξεργασία ζωικών αποβλήτων και καταστρέ-
φονται πλήρως µε αποτέφρωση ή άλλο πρόσφορο τρόπο.

3. Όταν δεν αφαιρούνται τα ειδικά υλικά κινδύνου, ολόκληρο
το σφάγιο αντιµετωπίζεται ως ειδικό υλικό κινδύνου.

4. Κανένα µέρος των ζώων δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιείται
για παραγωγή τροφίµων ή ζωοτροφών ή καλλυντικών ή ιατρικών
προϊόντων ή ιατροτεχνικών προϊόντων. Κατά παρέκκλιση των παρα-
γράφων 2 και 3, τα δέρµατα δεν χρειάζεται να χρωµατίζονται ή να
καταστρέφονται, υπό τον όρο ότι υποβάλλονται σε επεξεργασία,
ώστε να µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο για παραγωγή δερµά-

τινων ειδών. Το λίπος που είναι προσκολληιένο στην εσωτερική
πλευρά των δερµάτων πρέπει να αφαιρείται και να καταστρέφεται.
Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα δέρµατα αυτά αποθηκεύονται
και υποβάλλονται σε επεξεργασία χωριστά από τα υπόλοιπα δέρ-
µατα.

5. Τα κράτη µέλη διενεργούν τους αναγκαίους διοικητικούς
ελέγχους και ουσιαστική επιτόπια επίβλεψη όλων των εργασιών,
ώστε να ελέγχεται ότι όλα τα σχετικά προϊόντα έχουν υποβληθεί σε
επεξεργασία ζωικών αποβλήτων και έχουν πλήρως καταστραφεί.

Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της απόφασης 98/272/ΕΚ
και της απόφασης 2000/764/ΕΚ και κατά παρέκκλιση των διατά-
ξεων του άρθρου 2 παράγραφος 1, τα κράτη µέλη που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα ΙΙ δύνανται να επιτρέπουν τη σφαγή για
ανθρώπινη κατανάλωση βοοειδών ηλικίας άνω των 30 µηνών, χωρίς
την εξέταση για ΣΕΒ που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Τα κράτη µέλη που κάνουν χρήση της παρέκκλισης που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 εξασφαλίζουν ότι τα κατωτέρω
προϊόντα, τα οποία προέρχονται από τα εν λόγω ζώα που έχουν
σφαγεί για ανθρώπινη κατανάλωση µετά την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού, αποστέλλονται στα λοιπά κράτη µέλη ή
εξάγονται σε τρίτες χώρες, µόνον εάν τα εν λόγω ζώα έχουν
εξετασθεί µε αρνητικά αποτελέσµατα, χρησιµοποιώντας µια δοκιµα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1:

— «νωπό κρέας», όπως ορίζεται στην οδηγία 64/433/ΕΟΚ,

— «κιµάς» και «παρασκευάσµατα κρέατος», όπως ορίζονται στην
οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου (2),

— «προϊόντα µε βάση το κρέας» όπως ορίζονται στην οδηγία
77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3).

3. Το κρέας και τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο
2, τα οποία προέρχονται από ζώα που δεν έχουν υποβληθεί σε µια
δοκιµασία που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1, φέρουν
εθνικό σήµα, το οποίο δεν µπορεί να προκαλέσει σύγχυση µε το
κοινοτικό σήµα καταλληλότητας, και ιδίως δεν είναι ωοειδές.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν όλα τα αναγκαία µέτρα για τη διασφά-
λιση της ορθής εφαρµογής του παρόντος καθεστώτος και της
πλήρους συµµόρφωσης προς τις διατάξεις του παρόντος.

Τα κράτη µέλη το συντοµότερο δυνατό συντάσσουν αναλυτική
έκθεση για τους ελέγχους που έχουν διενεργήσει βάσει του παρό-
ντος άρθρου και την κοινοποιούν στην Επιτροπή.

Άρθρο 8

Για τα ζώα ηλικίας άνω των 30 µηνών, τα κράτη µέλη κοινοποιούν
στην Επιτροπή την Τετάρτη κάθε εβδοµάδας για την προηγούµενη
εβδοµάδα:

— τον αριθµό των ζώων κάθε κατηγορίας που αναφέρεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1208/81,
τα οποία έχουν προσφερθεί προς σφαγή και καταστροφή,

— τον αριθµό των σφαγέντων για ανθρώπινη κατανάλωση ζώων
κάθε κατηγορίας, τα οποία έχουν υποβληθεί σε εξέταση και το
συνολικό βάρος ανά κατηγορία, καθώς και το αποτέλεσµα των
εξετάσεων,

(2) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(1) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 30. (3) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
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— τον αριθµό των σφαγέντων προς καταστροφή ζώων κάθε κατη-
γορίας, τα οποία έχουν υποβληθεί σε εξέταση και το συνολικό
βάρος ανά κατηγορία, καθώς και το αποτέλεσµα των εξετά-
σεων,

— τον αριθµό των σφαγέντων ζώων κάθε κατηγορίας, τα οποία
δεν έχουν υποβληθεί σε εξέταση και το συνολικό βάρος ανά
κατηγορία,

— την τιµή που προσφέρθηκε στους παραγωγούς για κάθε κατη-
γορία και, εάν υπάρχει, για κάθε κλάση,

— τον αριθµό των ζώων που υποβλήθηκαν σε επεξεργασία ζωικών
αποβλήτων,

— τον αριθµό των ζώων που καταστράφηκαν πλήρως,
— κάθε άλλη πληροφορία που ετιτρέπει την αποτελεσµατική

παρακολούθηση των εργασιών.

Άρθρο 9

Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999 του Συµβουλίου (1), εµπειρογνώµονες της Επιτροπής συνο-
δευόµενοι εάν χρειάζεται από εµπειρογνώµονες των κρατών µελών

διενεργούν επιτόπιους ελέγχους για να εξακριβώσουν τη συµ-
µόρφωση προς όλες τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

Τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει του παρόντος κανονισµού θεω-
ρούνται ως µέτρα παρέµβασης κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ). αριθ. 1258/1999.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου
2001 το αργότερο.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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Αγελάδες ∆αµάλεις Βόδια

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κοινοτική χρηµατοδότηση ανά ζώο (1) (2) (ευρώ/κεφαλή)

Βέλγιο 544 727 —

∆ανία 363 444 —

Γερµανία 364 442 —

Ελλάδα 292 520 —

Ισπανία 280 536 —

Γαλλία 472 674 713

Ιρλανδία 285 421 543

Ιταλία 294 561 —

Λουξεµβούργο 553 593 698

Κάτω Χώρες 418 385 —

Αυστρία 393 501 644

Πορτογαλία 281 543 —

Φινλανδία 272 306 —

Σουηδία 384 402 510

(1) Οι ταύροι που προσφέρονται στο πλαίσιο του καθεστώτος χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα µε την τιµή για τις αγελάδες.
(2) Όπου δεν αναγράφονται συγκεκριµένα ποσά χρηµατοδότησης, τα βόδια που προσφέρονται στο πλαίσιο του καθεστώτος χρηµατοδοτούνται

από την Κοινότητα µε την τιµή για τις δαµάλεις.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Πίνακας των χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 6

Αυστρία

Σουηδία

Φινλανδία
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2778/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

περί θεσπίσεως περαιτέρω εξαιρετικών µέτρων στήριξης για την αγορά βοείου κρέατος στη Γερµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να βελτιωθεί η επικρατούσα στην αγορά κατά-
σταση ως προς το βόειο κρέας σε ένα συγκεκριµένο κράτος
µέλος, το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2777/2000 της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου
2000, περί θεσπίσεως εξαιρετικών µέτρων στήριξης για την
αγορά βοείου κρέατος (2), προβλέπει τη δυνατότητα επέ-
κτασης του συστήµατος αγοράς κρέατος προς καταστροφή,
ώστε να καλύπτει εξίσου ζώα τα οποία αντέδρασαν αρνη-
τικώς στη δοκιµασία στην οποία υπεβλήθησαν. Επειδή στην
αγορά της Γερµανίας επικρατεί ιδιαίτερα δύσκολη κατά-
σταση, οι δε γερµανικές αρχές πληροφόρησαν την Επιτροπή
ότι αποφάσισαν για όλα τα ζώα ηλικίας άνω των 30 µηνών
στη Γερµανία να υποβληθούν σε δοκιµασία για ΣΕΒ κατά τη
σφαγή, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι τα ζώα αυτά είναι
πλήρως επιλέξιµα στο πλαίσιο του µηχανισµού που καθορί-
ζει ο ανωτέρω κανονισµός.

(2) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί περίοδος εφαρµογής ίση προς
εκείνη που καθορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2777/
2000.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το σύστηµα αγοράς που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2777/2000 εφαρµόζεται επίσης στη Γερµανία ως προς τα ζώα που
έδωσαν αρνητικό αποτέλεσµα µετά τη σφαγή όταν υποβλήθηκαν
στη δοκιµασία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του εν λόγω κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου
2001 το αργότερο.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) Βλέπε σελίδα 47 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2779/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό, για το 2001, των λεπτοµερειών εφαρµογής των δασµολογικών ποσοστώσεων για προϊό-
ντα του τοµέα βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 του

Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EK) αριθ. 2007/2000 του Συµβουλίου, της 18ης
Σεπτεµβρίου 2000, για τη θέσπιση εκτάκτων εµπορικών µέτρων για
χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή συνδέονται µε τη διαδικασία
σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και 6/2000 (1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2563/2000 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 6,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 τον Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (3), και ιδίως το άρθρο 32 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2007/2000 προβλέπει ετήσια προτιµησιακή εισαγωγική
ποσόστωση κρέατος baby-beef 22 525 τόνων, που κατανέ-
µεται µεταξύ τεσσάρων βαλκανικών χωρών.

(2) Οι εισαγωγές στο πλαίσιο της ποσόστωσης αυτής υπόκεινται
σε υποβολή πιστοποιητικού γνησιότητας το οποίο πιστο-
ποιεί ότι τα προϊόντα κατάγονται από τη χώρα έκδοσης και
ανταποκρίνονται επακριβώς προς τον ορισµό του παραρτή-
µατος ΙΙ του προαναφερόµενου κανονισµού, Ως εκ τούτου,
ειναι αναγκαίο να καταρτισθεί υπόδειγµα των πιστοποιητκών
αυτών και να θεσπιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που
αφορούν τη χρήση τους.

(3) Η διαχείριση του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 πρέ-
πει να πραγµατοποιείται µε τη χρήση πιστοποιητικών εισα-
γωγής. Για το σκοπό αυτό εφαρµόζονται, υπό την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, οι διατάξεις
του κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της
Επιτροπής της 9ης Ιουνίου 2000, για τις κοινές λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισα-
γωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού για τα γεωργικά
προϊόντα (4), και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της
Επιτροπής, της 26ης Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής
και εξαγωγής στον τοµέα του βοείου κρέατος και την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2377/80 (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1659/2000 (6).

(4) Για να διασφαλισθεί η ορθή διαχείριση της εισαγωγής των εν
λόγω προϊόντων, πρέπει να προβλεφθεί ότι η έκδοση των
πιστοποιητικών εισαγωγής υπόκειται σε εξακρίβωση, κυρίως
των ενδείξεων που αναγράφονται στα πιστοποιητικά
γνησιότητας.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου
2001, ανοίγονται οι ακόλουθες δασµολογικές ποσοστώσεις:

— 9 400 τόνοι «baby beef», εκφρασµένοι σε βάρος σφαγίου,
καταγωγής και προελεύσεως Κροατίας,

— 1 500 τόνοι «baby beef», εκφρασµένοι σε βάρος σφαγίου,
καταγωγής και προελεύσεως Βοσνίας-Ερζεγοβίνης,

— 1 650 τόνοι «baby beef», εκφρασµένοι σε βάρος σφαγίου,
καταγωγής και προελεύσεως πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρα-
τίας της Μακεδονίας,

— 9 975 τόνοι «baby beef», εκφρασµένοι σε βάρος σφαγίου,
καταγωγής και προελεύσεως Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γιουγκοσλαβίας, συµπεριλαµβανοµένου του Κοσσυφοπεδίου.

Οι τέσσερις ποσοστώσεις που αναφέρονται από πρώτο εδάφιο
φέρουν τους αύξοντες αριθµούς 09.4503, 09.4504, 09.4505 και
09.4506 αντιστοίχως.

Για τον καταλογισµό στις εν λόγω ποσοστώσεις, 100 χιλιόγραµµα
ζώντος βάρους ισοδυναµούν µε 50 χιλιόγραµµα βάρους σφαγίου.

2. Στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, ο δασµός που εφαρµόζεται καθορίζεται σε 20 % του κατ’
αξίαν δασµού και σε 20 % του ειδικού δασµού που προβλέπεται
από το κοινό δασµολόγιο.

3. Η εισαγωγή στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται
στην παράγραφο 1, αφορά µόνον ορισµένα ζώντα ζώα και ορι-
σµένα κρέατα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ:

— ex 0102 90 51, ex 0102 90 59, ex 0102 90 71 και
ex 0102 90 79,

— ex 0201 10 00 και ex 0201 20 20,

— ex 0201 20 30,

— ex 0201 20 50,

που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2007/2000.

Άρθρο 2

Η εισαγωγή των ποσοτήτων που προβλέπονται στο άρθρο 1 υπό-
κειται, κατά τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, στην προσκόµιση
πιστοποιητικών εισαγωγής, το οποίο εκδίδεται σύµφωνα µε τις
ακόλουθες διατάξεις:

α) στην αίτηση χορήγησης πιστοποτητικού και στο πιστοποιητικό
αναγράφεται, στη θέση 8, η ένδειξη της χώρας καταγωγής το
πιστοποιητικό δηµιουργεί την υποχρέωση εισαγωγής από την
αναγραφόµενη χώρα·

(1) ΕΕ L 240 της 23.9.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 295 της 23.11.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(4) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(6) ΕΕ L 192 της 28.7.2000, σ. 19.
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β) στην αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού και στο πιστοποιητικό
αναγράφεται, στη θέση 20, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— «Baby beef» [Reglamento (CE) no 2779/2000]

— »Baby beef« (forordning (EF) nr. 2779/2000)

— „Baby beef“ [Verordnung (EG) Nr. 2779/2000]

— «Baby beef» [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2779/2000]

— ‘Baby beef’ (Regulation (EC) No 2779/2000)

— «Baby beef» [règlement (CE) no 2779/2000]

— «Baby beef» [regolamento (CE) n. 2779/2000]

— „Baby beef” (Verordening (EG) nr. 2779/2000)

— «Baby beef» [Regulamento (CE) n.o 2779/2000]

— ”Baby beef” (asetus (EY) N:o 2779/2000)

— ”Baby beef” (förordning (EG) nr 2779/2000);

γ) το πρωτότυπο του πιστοποιητικού γνησιότητας που συντάσσε-
ται σύµφωνα µε τα άρθρα 3 και 4 υποβάλλεται, µε ένα αντί-
γραφο, στην αρµόδια αρχή, συγχρόνως µε την αίτηση έκδοσης
του πρώτου πιστοποιητικού εισαγωγής το οποίο έχει σχέση µε
το πιστοποιητικό γνησιότητας.

Το πρωτότυπο του πιστοποιητικού γνησιότητας κρατείται από
την προαναφερόµενη αρχή·

δ) µέχρις εξαντλήσεως της αναγραφόµενης ποσότητας, ένα πιστο-
ποιητικό γνησιότητας µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την έκδοση
περισσοτέρων του ενός πιστοποιητικών εισαγωγής. Στην
περίπτωση αυτή, η αρµόδια αρχή θεωρεί το πιστοποιητικό
γνησιότητας µε αναγραφή της καταλογιζόµενης ποσότητας·

ε) η αρµόδια αρχή µπορεί να εκδώσει πιστοποιητικό εισαγωγής,
µόνον αφού διασφαλισθεί ότι όλα τα στοιχεία που περιλαµβάνο-
νται στο πιστοποιητικό γνησιότητας αντιστοιχούν στα στοιχεία
που έχουν ληφθεί από την Επιτροπή στις εβδοµαδιαίες ανα-
κοινώσεις επί του θέµατος αυτού. Στην περίπτωση αυτή το
πιστοποιητικό εκδίδεται αµέσως.

Άρθρο 3

1. Το πιστοποιητικό γνησιότητας που αναφέρεται στο άρθρο 3
συντάσσεται σε ένα πρωτότυπο και σε δύο αντίγραφα, τα οποία
εκτυπώνονται και συµπληρώνονται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύµφωνα µε υπόδειγµα που εµφαίνε-
ται στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, ΙΙΙ και IV, για τις 4 χώρες αντιστοίχως
µπορούν επίσης να εκτυπωθούν και να συµπληρωθούν στην
επίσηµη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της χώρας
εξαγωγής.

Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους, όπου έχει υποβληθεί η
αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού εισαγωγής, µπορούν να
ζητήσουν µετάφραση του πιστοποιητικού.

2. Το πρωτότυπο και τα αντίγραφα αυτού είναι είτε δακτυλο-
γραφηµένα είτε χειρόγραφα. Στην τελευταία αυτή περίπτωση πρέπει
να είναι γραµµένα µε µαύρη µελάνη και κεφαλαία γράµµατα.

3. Οι διαστάσεις του εντύπου είναι 210 × 297 χιλιοστά και το
χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να ζυγίζει τουλάχιστον 40 g/m2.
Το πρωτότυπο είναι χρώµατος λευκού, το πρώτο αντίγραφο χρώµα-
τος ροζ και το δεύτερο αντίγραφο χρώµατος κίτρινου.

4. Κάθε πιστοποιητικό έχει το δικό του αύξοντα αριθµό µετά
από τον οποίο αναγράφεται η ονοµασία της χώρας εκδόσεως.

Τα αντίγραφα φέρουν τον ίδιο αύξοντα αριθµό και την ίδια ονοµα-
σία µε το πρωτότυπο.

5. Ένα πιστοποιητικό γνησιότητας ισχύει µόνον εάν είναι
δεόντως θεωρηµένο από οργανισµό εκδόσεως που αναγράφεται
στον κατάλογο του παραρτήµατος V.

6. Το πιστοποιητικό θεωρείται ότι είναι δεόντως θεωρηµένο
όταν αναφέρει τον τόπο και την ηµεροµηνία έκδοσης και φέρει
σφραγίδα του οργανισµού εκδόσεως και την υπογραφή του ατόµου
ή των ατόµων που έχουν εξουσιοδοτηθεί να υπογράφουν.

Άρθρο 4

1. Ο οργανισµός εκδόσεως µπορεί να περιλαµβάνεται στον
κατάλογο του παραρτήµατος V µόνον εάν:

α) έχει αναγνωρισθεί ως τέτοιος από τη χώρα εξαγωγής·

β) αναλαµβάνει την υποχρέωση να επαληθεύει τις ενδείξεις που
εµφαίνονται στα πιστοποιητικά γνησιότητας·

γ) αναλαµβάνει τη δέσµευση να παρέχει στην Επιτροπή, τουλάχι-
στον µία φορά την εβδοµάδα, οποιαδήποτε χρήσιµη πληροφο-
ρία που επιτρέπει την επαλήθευση των ενδείξεων που αναγράφο-
νται στα πιστοποιητικά γνησιότητας, ιδίως όσον αφορά τον
αριθµό του πιστοποιητικού, τον εξαγωγέα, τον παραλήπτη, τη
χώρα προορισµού, το προϊόν (ζώντα ζώα/κρέας), το καθαρό
βάρος και την ηµεροµηνία υπογραφής.

2. Ο κατάλογος τον παραρτήµατος V µπορεί να αναθεωρείται
από την Επιτροπή όταν δεν πληρούται πλέον ο όρος που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) ή όταν ένας οργανισµός εκδό-
σεως παραλείψει να εκπληρώσει µία των υποχρεώσεων τις οποίες
έχει αναλάβει.

Άρθρο 5

Τα πιστοποιητικά γνησιότητας και τα πιστοποιητικά εισαγωγής
ισχύουν για τρεις µήνες από την αντίστοιχη ηµεροµηνία εκδόσεώς
τους. Ωστόσο η ισχύς τους λήγει σττς 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 6

Οι αρχές των ενδιαφεροµένων χωρών εξαγωγής κοινοποιούν στην
Επιτρoπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα δείγµατα των αποτυπω-
µάτων των σφραγίδων που χρησιµοποιούνται από τους οργανι-
σµούς εκδόσεώς τους, καθώς και τα ονοµατεπώνυµα και τις υπο-
γραφές των ατόµων που έχουν εξουσιοδοτηθεί να υπογράφουν τα
πιστοποτητικά γνησιότητας. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις πληροφο-
ρίες αυτές σττς αρµόδιες αρχές των κρατών µελών.

Άρθρο 7

Εφόσον δεν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισµό, οι
κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 και (ΕΚ) αριθ. 1445/95 εφαρ-
µόζονται στις εξαγωγές βάσει των ποσοστώσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 1.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1. Αποστολέας (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ αριθ. 0000

ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ

ΚΡΟΑΤΙΑ

2. Παραλήπτης (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ

για την εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα βοοειδών
και βοείου κρέατος

[εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/…]

Σηµειώσεις

Α. Το παρόν πιστοποιητικό εκδίδεται σε ένα πρωτότυπο και δύο αντίγραφα

Β. Το πρωτότυπο και τα δύο αντίγραφά του συµπληρώνονται είτε µε χρήση µηχανής είτε µε το χέρι. Στη δεύτερη περίπτωση,
πρέπει να συµπληρώνονται µε µαύρη µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα

3. Σήµατα, αριθµοί, αριθµός και φύση των δεµάτων ή των
κεφαλών ζώων· περιγραφή των εµπορευµάτων.

4. Κωδικοί της
συνδυασµένης
ονοµατολογίας

5. Μεικτό βάρος
(σε kg)

6. Καθαρό βάρος
(σε kg)

7. Καθαρό βάρος (σε kg) (ολογράφως)

8. Ο υπογράφων . . . . . . . . . . . . . . . ενεργώντας εξ ονόµατος του εξουσιοδοτηµένου οργανισµού έκδοσης (τετραγωνίδιο 9), πιστο-
ποιώ ότι τα ανωτέρω περιγραφόµενα εµπορεύµατα έχουν υποβληθεί σε υγειονοµική επιθεώρηση στο . . . . . . . . . . . . . . . ,
σύµφωνα µε το συνηµµένο κτηνιατρικό πιστοποιητικό µε ηµεροµηνία . . . . . . . . . . . . . . , κατάγονται και προέρχονται από τη
∆ηµοκρατία της Κροατίας και αντιστοιχούν επακριβώς στον ορισµό ο οποίος εµφαίνεται στο παράρτηµα II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2007/2000 (ΕΕ L 240 της 23.9.2000 σ. 1).

9. Εξουσιοδοτηµένος οργανισµός έκδοσης Τόπος: Ηµεροµηνία:

(Σφραγίδα του οργανισµού
έκδοσης)

(υπογραφή)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

1. Αποστολέας (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ αριθ. 0000

ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ

ΒΟΣΝΙΑ και ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ

2. Παραλήπτης (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ

για την εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα βοοειδών
και βοείου κρέατος

[εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/…]

Σηµειώσεις

Α. Το παρόν πιστοποιητικό εκδίδεται σε ένα πρωτότυπο και δύο αντίγραφα

Β. Το πρωτότυπο και τα δύο αντίγραφά του συµπληρώνονται είτε µε χρήση µηχανής είτε µε το χέρι. Στη δεύτερη περίπτωση,
πρέπει να συµπληρώνονται µε µαύρη µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα

3. Σήµατα, αριθµοί, αριθµός και φύση των δεµάτων ή των
κεφαλών ζώων· περιγραφή των εµπορευµάτων.

4. Κωδικοί της
συνδυασµένης
ονοµατολογίας

5. Μεικτό βάρος
(σε kg)

6. Καθαρό βάρος
(σε kg)

7. Καθαρό βάρος (σε kg) (ολογράφως)

8. Ο υπογράφων . . . . . . . . . . . . . . . ενεργώντας εξ ονόµατος του εξουσιοδοτηµένου οργανισµού έκδοσης (τετραγωνίδιο 9), πιστο-
ποιώ ότι τα ανωτέρω περιγραφόµενα εµπορεύµατα έχουν υποβληθεί σε υγειονοµική επιθεώρηση στο . . . . . . . . . . . . . . . ,
σύµφωνα µε το συνηµµένο κτηνιατρικό πιστοποιητικό µε ηµεροµηνία . . . . . . . . . . . . . . , κατάγονται και προέρχονται από τη
∆ηµοκρατία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και αντιστοιχούν επακριβώς στον ορισµό ο οποίος εµφαίνεται στο παράρτηµα II του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 (ΕΕ L 240 της 23.9.2000 σ. 1).

9. Εξουσιοδοτηµένος οργανισµός έκδοσης Τόπος: Ηµεροµηνία:

(Σφραγίδα του οργανισµού
έκδοσης)

(υπογραφή)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

1. Αποστολέας (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ αριθ. 0000

ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

2. Παραλήπτης (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ

για την εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα βοοειδών
και βοείου κρέατος

[εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/…]

Σηµειώσεις

Α. Το παρόν πιστοποιητικό εκδίδεται σε ένα πρωτότυπο και δύο αντίγραφα

Β. Το πρωτότυπο και τα δύο αντίγραφά του συµπληρώνονται είτε µε χρήση µηχανής είτε µε το χέρι. Στη δεύτερη περίπτωση,
πρέπει να συµπληρώνονται µε µαύρη µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα

3. Σήµατα, αριθµοί, αριθµός και φύση των δεµάτων ή των
κεφαλών ζώων· περιγραφή των εµπορευµάτων.

4. Κωδικοί της
συνδυασµένης
ονοµατολογίας

5. Μεικτό βάρος
(σε kg)

6. Καθαρό βάρος
(σε kg)

7. Καθαρό βάρος (σε kg) (ολογράφως)

8. Ο υπογράφων . . . . . . . . . . . . . . . ενεργώντας εξ ονόµατος του εξουσιοδοτηµένου οργανισµού έκδοσης (τετραγωνίδιο 9), πιστο-
ποιώ ότι τα ανωτέρω περιγραφόµενα εµπορεύµατα έχουν υποβληθεί σε υγειονοµική επιθεώρηση στο . . . . . . . . . . . . . . . ,
σύµφωνα µε το συνηµµένο κτηνιατρικό πιστοποιητικό µε ηµεροµηνία . . . . . . . . . . . . . . , κατάγονται και προέρχονται από την
πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και αντιστοιχούν επακριβώς στον ορισµό ο οποίος εµφαίνεται στο
παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 (ΕΕ L 240 της 23.9.2000 σ. 1).

9. Εξουσιοδοτηµένος οργανισµός έκδοσης Τόπος: Ηµεροµηνία:

(Σφραγίδα του οργανισµού
έκδοσης)

(υπογραφή)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

1. Αποστολέας (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ αριθ. 0000

ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ

ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑΣ

2. Παραλήπτης (πλήρης ονοµασία και διεύθυνση) ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ

για την εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα βοοειδών
και βοείου κρέατος

[εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/…]

Σηµειώσεις

Α. Το παρόν πιστοποιητικό εκδίδεται σε ένα πρωτότυπο και δύο αντίγραφα

Β. Το πρωτότυπο και τα δύο αντίγραφά του συµπληρώνονται είτε µε χρήση µηχανής είτε µε το χέρι. Στη δεύτερη περίπτωση,
πρέπει να συµπληρώνονται µε µαύρη µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα

3. Σήµατα, αριθµοί, αριθµός και φύση των δεµάτων ή των
κεφαλών ζώων· περιγραφή των εµπορευµάτων.

4. Κωδικοί της
συνδυασµένης
ονοµατολογίας

5. Μεικτό βάρος
(σε kg)

6. Καθαρό βάρος
(σε kg)

7. Καθαρό βάρος (σε kg) (ολογράφως)

8. Ο υπογράφων . . . . . . . . . . . . . . . ενεργώντας εξ ονόµατος του εξουσιοδοτηµένου οργανισµού έκδοσης (τετραγωνίδιο 9), πιστο-
ποιώ ότι τα ανωτέρω περιγραφόµενα εµπορεύµατα έχουν υποβληθεί σε υγειονοµική επιθεώρηση στο . . . . . . . . . . . . . . . ,
σύµφωνα µε το συνηµµένο κτηνιατρικό πιστοποιητικό µε ηµεροµηνία . . . . . . . . . . . . . . , κατάγονται και προέρχονται από την
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και αντιστοιχούν επακριβώς στον ορισµό ο οποίος εµφαίνεται στο
παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 (ΕΕ L 240 της 23.9.2000 σ. 1).

9. Εξουσιοδοτηµένος οργανισµός έκδοσης Τόπος: Ηµεροµηνία:

(Σφραγίδα του οργανισµού
έκδοσης)

(υπογραφή)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Εκδίδοντες οργανισµοί:

— ∆ηµοκρατία της Κροατίας: «Euroinspekt», Zagreb, Croatia.
— ∆ηµοκρατία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης.
— Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
— Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2780/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Ιανουάριο και Φεβρουάριο 2001, η επιστροφή στην
παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2781/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1526/2000 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξά-
γονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/
2000 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία πρέπει
να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α

του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και
άλλων προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει
την παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊό-
ντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 55.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (6) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ής ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των
επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 15,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 34,88

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 68,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 75,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 177,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 170,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2782/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2763/2000
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2763/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2763/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 318 της 16.12.2000, σ. 33.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 24,12 14,12

βασικής ποιότητας 44,51 34,51

1002 00 00 Σίκαλη 34,85 24,85

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 34,85 24,85

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 34,85 24,85

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 61,97 51,97

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 61,97 51,97

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 34,85 24,85

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.12.2000 έως τις 28.12.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 133,58 127,70 111,60 97,36 191,25 (**) 181,25 (**) 118,85 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 13,80 9,47 6,25 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 25,31 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,37 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,30 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2783/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2432/2000 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, οι ενδεικτικές
ποσότητες που προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική
περίοδο υπάρχει κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η
υπέρβαση αυτή θα ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία

του καθεστώτος των εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, που εξάγονται µετά τις 18
∆εκεµβρίου 2000, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας
εξαγωγικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών
του συστήµατος Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2432/2000, για τις οποίες η διασάφηση
εξαγωγής των προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 18 ∆εκεµβρίου
2000 και πριν από τις 17 Ιανουαρίου 2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 30.
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